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IESOUS 

TO THE READER 


Edition of the Greek Text 

For this translation I have made use of the edition of A. Rahlfs, Septuaginta. Id est Vetus Testamentum 
graece iuxta LXX interpretes, 2 vols. (Stuttgart: Wiirttembergische Bibelanstalt, 1935). I did not deviate 
from its text or punctuation. At three places—in chapters 15, 18, and 19—Rahlfs presented the texts of 
Codex Vaticanus (B) and Codex Alexandrinus (A) in separate columns. Each of these instances in¬ 
volves lists of place names, often obscure ones. I have followed Rahlfs by translating these columns 
separately. 

An earlier edition of Greek Joshua was prepared by Max L. Margolis in the 1920s and early 1930s and 
published as The Booh of Joshua in Greek: Parts I - IV (Paris: Geuthner, 1931-1938 [repr. 1974]) and The 
Book of Joshua in Greek: Part V; Joshua 19.39-24.33 (preface E. Tov; Philadelphia: Annenberg Research In¬ 
stitute, 1992). Margolis and Rahlfs agree that the text of Iesous as preserved in Codex B is in many re¬ 
spects a close approximation of the Old Greek (OG) version as it left the hands of the original transla¬ 
tors). But they often differ, both in small points and in their approach to the frequently enigmatic way 
in which the many place names of Hebrew Joshua are represented in the Greek traditions. My decision 
to follow Rahlfs should not be taken to mean that I agree with Rahlfs over Margolis in every instance. The 
easier accessibility of the Rahlfs version makes it pmdent to give it precedence in NETS. In any case, Rahlfs 
will be superseded by the Gottingen edition, which is in the process of preparation. 

Translation Profile of the LXX of Joshua 

General Character 

The Greek of LXX Joshua has been variously described as "one of the most interesting books of the 
Greek Bible," "a thoughtful version" and "[striking] a balance between literalness and freedom." By and 
large, it, like the corresponding Hebrew, is fairly easy to read. 

Comparison with LXX Pentateuch 

There are few, if any, indications of the specific date or locale in which the LXX of loshua was pro¬ 
duced; recently the case has been made for a mid-third century BCE date. There is indeed much evidence 
to commend the view that the person(s) responsible for LXX Joshua, while not feeling bound by the 
Greek translation of the Pentateuch, did make extensive use of this earlier text. Particularly instructive is 
LXX Joshua's use of 0\jaiaoxrjpiov, possibly to distinguish a "licit" altar from one the text condemns. So, 
for example, at 22.19 Hebrew 13VI78 miT min , 33 l min PQTQ ("an altar other than the altar of the 
Lord our God"), LXX Joshua has Pcopiov e£co tou 0uaiaaxr]piou Kupiou xou 0eou qpcov ("an altar other 
than the altar of the Lord our God"). 

Variation in Translation 

The Greek translator of Joshua, although maintaining standard renderings for a number of terms, also 
shows a marked tendency to vary them—and not just in instances of potential exegetical importance, as 
at 22.19 above. Another example of such variation is provided at 5.2 and 3. In both verses the Hebrew 
reads □ , "1H ni3“iri; the LXX has paxonpas ttExpivas [etc ttExpas- aKpoxopou] in v. 2 but paxaipas 
TTExpivas [aKpoxopou? ] in v. 3. It should be noted, however, that in both cases the words I have placed 
in square brackets have no counterpart in MT and may be textual rather than translational. The Hebrew 
idiom "to blow the horn" always requires the preposition -3, as in 6.13: m~filt33 31pm. On occasion, 
LXX Joshua follows suit, as in this same verse: Kai oi kpsT? sadAtTiaav xal? odAmy^i, though without 
explicitly reproducing the Hebrew preposition. Elsewhere and even in close proximity (v. 16), however, 
the Greek verb alone is made to suffice (EodAirioa? oi JspsTs')- The former I have translated as "sounded 
with the trumpets" but the latter as "trumpeted". Among individual and recurring words that the Greek 
translator handled differently throughout the book of Joshua are 333 (SouAos, 0EpaTtcov, iral?) andiUK 
(evxeAAopou, ouvxdoaco). 
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Relationship between MT and LXX 

The determination of the relationship between the MT and the OG of Joshua has attracted consider¬ 
able scholarly debate in the last few decades. Overall, it has been estimated, the Greek version of Joshua 
is 4-5% shorter than the MT. 

This percentage should not obscure the variety of differences between the Greek and Hebrew. (1) In 
many small details (which are often qualitative rather than quantitative), the two traditions differ. Three 
examples from proper names are instructive in this regard: throughout chapter 7, )22 becomes Axap; 

is A5covi(3e£ek in chapter 10; and the site where Iesous/Joshua assembles the Israelites for the 
last time (in chapter 24) is DDE! in the MT, IqAco in the LXX. 

(2) Substantial differences of meaning occur, for example, in chapter 5, even when the number of 
words is nearly the same. In this regard, none is more dramatic than the LXX statement (5.4) that there 
were uncircumcised males among the Israelites who left Egypt: Kai oaoi itote dirEpix|jqxoi fjoav xcov 
E^EAqAuBoxcov e£ AiyuTtTou —in the face of the MT affirmation (5.5) that all the people who came out 
[ofEgypt] had been circumcised: □’KHT! □ZJrr i 73 Til Also of considerable interest is the vari¬ 

ation in the number of years the Israelites were in the wilderness (v. 6): forty-two in the LXX; forty in the 
MT. 


(3) In chapter 6, the LXX is 10% shorter than the MT, and in chapter 20, three verses from the MT are 
absent in the LXX. Fairly typical is this regard is 6.15 in the LXX: Kai xq q|tEpa xq E(35o|jq avEaxqaav 
opBpou Kai ttEpiqABoaav xqv ttoAiv E^aKis ("And on the seventh day they rose at dawn and marched 
around the city seven times"), in comparison with the MT of the same verse. In chapter 20, w. 1-2 and 
7-9 are parallel in the LXX and MT; what follows in the MT as w. 3-7 appears far more succinctly in v. 
3 of the LXX. 

(4) On occasion, the LXX has material not found in the MT, specifically in chapters 21 and 24. Espe¬ 
cially notable is the reference in 21.42d to "the flint knives": Kai EAa(3EV Iqcsous xas paxaipa? xa? 
HETpivas, which reappears at 24.31a as xas paxaipas to? TrExpivas\ (It is worth observing that this 
wording differs from the renderings in chapter 5, noted above.) LXX Joshua concludes with two verses 
(33a-b) that form a distinctive link (vis-a-vis the MT) with the following book of Judges. 

The majority of contemporary scholars locate many, if not most, of these differences, especially the 
larger ones, in a Hebrew Vorlage of the LXX that differed from the MT in these respects. Other scholars 
would allow a far greater role for interpretive activity on the part of those responsible for LXX Joshua. My 
translation does not depend on the acceptance of one or the other view or any permutation of them. 


Hebraisms 

In working through LXX Joshua, I have come to acknowledge what I would term the translation's 
(translator's) strengths and weaknesses. Preeminent among the strengths, as I see them, is a sincere de¬ 
sire on the part of the translator to convey to his (original) audience the sense and the structure of his 
Hebrew Vorlage as he understood them. His retention of some Hebraisms may well have made his ver¬ 
sion tough going for all but those who were truly bilingual, but his dedication to the base text does not 
seem to have flagged, except perhaps in the long and involved lists of place names that predominate in 
the book's mid-section. 

In addition to several Hebraisms mentioned earlier, I highlight here two other instances, one found 
only once in Iesous, the other, recurrent. At 14.9, MTYl'lN ill IT ’“ins PN^Q '2 is rendered, somewhat 
freely, by the NRSV as "because you have wholeheartedly followed the Lord my God." Initially 1 had 
translated the corresponding Greek— oxi TtpooETEBps EttaKoAouBfjaai otriaco Kupiou xou 0eou qpcov —as 
"because you have continued to follow closely after the Lord our God." Since ttpoaxiBqpi regularly ren¬ 
ders with the meaning "continue to"—although the Greek verb does not have this meaning outside 
of the LXX—I determined that "continue to," rather than "add to" (the common, non-LXX meaning) 
would be appropriate. I finally settled on "apply oneself to" (so, "because you have applied yourself to") 
as the rendering that best suited the context. 

The Hebrew at 24.13, 112 PW - ^ 1 ! P2N ("land on which you had not labored"), would be ad¬ 
equately and effectively rendered into Greek by yfjv e<t>’ qv ouk EKomaaaxE; the fuller LXX, with eit’ 
aux%, is clearly not a "natural" or "normal" koine idiom and can only be explained as a reflex of P2 in 
the source text. The NETS translation, "a land, that on which you did not labor," is an attempt to reflect 
the awkwardness of the Greek. 


Transliteration 

To illustrate the difficulties faced by the modern researcher—as well, I suspect, as the ancient transla- 
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tor and those who transmitted his words—we may look at a small section of the several chapters and 
many verses devoted to lists, specifically chapter 19.3-4 (describing a portion of the territory allotted to 
Symeon [LXX] or Simeon [MT]). What follows in transcription is Codex Vaticanus (B), Codex Alexandri- 
nus (A), and the MT (as rendered in the NRSV): 


B 

3 And Harsola and Bola 
and Asom 

4 and Elthoula and Boula 
and Herma 


A 

3 and Hasersoual and Bathoul 
and Bola and Asom 

4 and Elthoulad and Herma 


MT 

3 Hazar-shual, Balah, 
Ezem, 

4 Eltolad, Bethul, 
Hormah, 


In his version, Max Margolis (see above) reconstructed the oldest Greek of these verses in this way: 
3 kcu Aoap ScoaA Kai BcoAa Kai Aoep 4 kcu EA0coAa5 kcu Be0ouA kcu Eppa. 

In arriving at these transcriptions he relied heavily on the Onomasticon of Eusebius, resorting to con¬ 
jecture (only) in the case of Aoe|j. It was Margolis' judgment that Codex Alexandrinus, as a chief exem¬ 
plar of his Constantinopolitan group, was on the whole a better witness than Codex Vaticanus to the ear¬ 
liest forms of place names, especially rare ones, although (as can be seen here) its testimony is far from 
faultless. 


Other Translation Issues 

1 have wrestled with several other practices on the part of LXX Joshua. In particular, I decided, in ac¬ 
cordance with NETS policy, not to smooth out the many rough edges of the translation. Where sentences 
lack syntactic cohesion, I indicate this, often with one or more dashes. An example of this is found at 
7.14: Kai iaTai f] 4>uAf], fjv a v 5 eI£x| Kupios, irpoaa^ETE Kaxa Srjpouj, "And it shall be that the tribe that 
the Lord shows—you shall bring it near by districts." 

In one case, I would have wished to part company with my NETS colleagues. It seems to me that, in 
the majority of cases, LXX Joshua's ttpos (or etti) OaAaaaav should be translated "westward" (or "to the 
West"), rather than "seaward" or "to the sea." This is especially the case when the translator clearly un¬ 
derstood other, parallel terms as directional, as in 18.12ff, where etti xqv OaAaaaav and tTpos OaAaaaav 
are in parallel with attb Poppa, otto Aip6j and similar terms. The use of "sea" as a directional designa¬ 
tion is without parallel in extra-LXX contexts, thus precluding my use of directional terminology in my 
translation for this expression. 

The Book of Iesous (Joshua) in NETS and in the NRSV 

The NRSV's rendering of the book of Joshua is not as literal as that of its predecessor, the RSV. On a num¬ 
ber of occasions, this can give the impression that the MT and the LXX of Joshua are more at variance 
than they actually are. Especially in the earlier chapters, I made a conscious effort to retain NRSV word¬ 
ing when it was a possible equivalent for the Greek; as time went on, I tended to up the ante, as it were, 
to probable equivalent. I sensed the need to reflect my perception of Greek nuances over against the col¬ 
lective responsibility to prepare an English rendering of the LXX that can be used synoptically with the 
NRSV. 


Earlier Renderings of the LXX into English 

Although there are problems with both its Greek base text and the accompanying English-language ver¬ 
sion, it is still useful to consult Brenton. 


Leonard J. Greenspoon 
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I And it happened after the death of Moyses 
that the Lord spoke to Iesous son of Naue, 
Moyses' assistant, saying, 2 "Moyses my attendant 
is dead. Now then rise up to cross the Jordan, you 
and all this people, into the land that I am giving 
to them. 3 Every place upon which you tread with 
the sole of your feet, to you I will give it, as I prom¬ 
ised to Moyses, 4 the wilderness and Anti-Lebanon 
as far as the great river, the river Euphrates, and as 
far as the farthest sea; from the setting of the sun 
shall be your boundaries. 5 No person shall stand 
against you 3 all the days of your b life. And just as I 
was with Moyses, so 1 will also be with you, and I 
will not forsake you or overlook you. 6 Be strong 
and manly, for you shall divide for this people the 
land that I swore to your ancestors to give to them. 
7 Be strong, therefore, and manly, to observe and 
act as Moyses my servant commanded you, and 
you shall not turn aside from them to the right or 
to the left so that you may be perceptive in every¬ 
thing you do. 8 And the book of this law shall not 
depart out of your mouth, and you shall meditate 
on it day and night so that you may understand 
how to do all that is written. Then you shall pros¬ 
per and make your ways prosperous, and then you 
shall be perceptive. 9 Look, 1 have commanded 
you: Be strong and manly; do not be cowardly or 
frightened, for the Lord your God is with you in all 
places where you go." 

10 And Iesous commanded the scribes of the 
people, saying, 11 "Go into the midst of the camp of 
the people, and command the people, saying: 'Pre¬ 
pare provisions, for yet three days and you are 
crossing over this Jordan, when you go in to take 
possession of the land that the Lord, God of your 
ancestors, gives you.' " 

12 And to Rouben and to Gad and to the half¬ 
tribe of Manasse Iesous said, 13 "Remember the 
word of the Lord that Moyses the servant of the Lord 
commanded you, saying, The Lord your God has 
given you rest and has given you this land.' 14 Let 
your wives and your little ones and your livestock 
settle in the land he gave you. But you shall cross 
over well-equipped before your kindred, every 
strong man, and you shall fight on their side 15 until 
the Lord your God gives rest to your kindred, as also 
to you, and they too inherit the land that the Lord 
your God is giving them. And each of you shall de¬ 
part to his inheritance, which Moyses gave to you 
beyond the Jordan, from the rising of the sun." 

16 And in reply to Iesous, they said: "All that 
you have commanded us we will do, and to every 
place you send us we will go. 17 |ust as we obeyed 
Moyses in all things, we will obey you. Only let the 
Lord our God be with you, as he was with Moyses. 
18 But the person who is disobedient towards you 
and whoever disobeys your words, as you com¬ 
mand him, let him die. But be strong and manly." 

2 And Iesous son of Naue sent two young men 
from Sattin to spy, saying, "Go up, and view 
the land, especially lericho." And the two young 


men went and entered lericho, and they entered 
the house of a prostitute whose name was Raab 
and lodged there. 2 And it was reported to the king 
of lericho, saying, "Men of the sons of Israel have 
come here to spy out the land." 3 And the king of 
lericho sent and spoke to Raab, saying, "Bring out 
the men who entered your house tonight, for they 
have come to spy out the land." 4 And the woman 
took the men and hid them, and she said to them, 
saying, "The men came to me. 5 But when the gate 
was closed at dark, then the men went out. Where 
they went I do not know. Pursue after them, if you 
can overtake them." 6 She had, however, brought 
them up upon the roof and hid them in the flax- 
straw that she had laid out upon the roof. 7 And the 
men pursued after them on the way by the Jordan 
to the fords, and the gate was closed. 

And it happened, when those who were pursu¬ 
ing after them had gone out 8 and before they too 
went to sleep, she too came up on the roof to them 
9 and said to them, "I know that the Lord has given 
you the land, for the dread of you has fallen on us. 
10 For we have heard that the Lord God dried up 
the Red Sea before you when you came out of 
theland of Egypt and what he did to the two kings 
ofthe Amorrites that were beyond the Jordan, to 
Seon and Og, those whom you utterly destroyed. 
u And when we heard it, we were distraught in our 
heart, and there was no spirit left in any of us from 
before you, for the Lord your God is God in heav-en 
above and on the earth below. 12 And now, since I 
am showing you pity, swear to me by the Lord God 
that you also in turn will show pity in the house of 
my father 13 and spare the house of my father and 
my mother and my brothers and all my house and 
all that belong to them and deliver my soul from 
death." 14 And the men said to her, "Our soul for 
yours unto death." And she said, "When the Lord 
hands over to you the city, you shall show me pity 
and truth." 

15 And she let them down through the win¬ 
dow. ls And she said to them, "Depart into the hill 
country so that the pursuers may not come upon 
you. And you shall be hidden there three days until 
those who pursue after you have returned, and af¬ 
terward you shall depart on your way." 17 And the 
men said to her, "We are free from this oath of 
yours. 18 Look, we are entering a part of the city, 
and you shall set in place the sign. You shall tie this 
scarlet cord in the window through which you let 
us down, and you shall gather to yourself, into 
your house, your father and your mother and your 
brothers and all your father's family. 19 And it shall 
be that everyone who goes out of the door of your 
house into the street, he shall be liable on his own 
account, and we will be free from this oath of 
yours. And any who are with you in your house, we 
shall be liable. 20 But if anyone wrongs us or also 
discloses this business of ours, we shall be free 
from this oath of yours." 21 And she said to them, 
"According to your word, so let it be." And she sent 
them away. 


a Gk = pi b Gk = sg 
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22 And they departed and went into the hill 
country and stayed there three days. And the pur¬ 
suers searched all the roads and did not find 
them. 23 And the two young men returned and 
came down from the mountain. And they crossed 
over to Iesous son of Naue and told him all that 
had happened to them. 24 And they said to Iesous, 
"The Lord has given all the land into our hand, 
and everyone who inhabits that land cowers be¬ 
cause of us." 

3 And Iesous rose early in the morning and de¬ 
parted out of Sattin, and they came as far as 
the Jordan and lodged there before crossing over. 
2 And it happened after three days that the scribes 
went through the camp 3 and commanded the 
people, saying, "When you see the ark of the cov¬ 
enant of the Lord our God and our priests and the 
Leuites carrying it, you shall depart from your 
places. And go after it. 4 But let there be a distance 
between you and it, as much as two thousand cu¬ 
bits. You shall stand still. Do not approach it so 
that you may know the way whereby you will go, 
for you have not gone the way from yesterday and 
the third day." 5 And Iesous said to the people, "Pu¬ 
rify yourselves for tomorrow; for tomorrow among 
you the Lord will do wonders." 6 And Iesous said to 
the priests, "Take up the ark of the covenant of the 
Lord, and go before the people." And the priests 
took up the ark of the covenant of the Lord and 
went in front of the people. 

7 And the Lord said to Iesous, "On this day I 
am beginning to exalt you before all the sons of Is¬ 
rael so that they may know that as I was with Moy- 
ses, so will I be also with you. 8 And now command 
the priests who bear the ark of the covenant, say¬ 
ing, 'When you enter upon a part of the water of 
the Iordan, then you shall stand still in the Ior¬ 
dan.' " 9 And Iesous said to the sons of Israel, 
"Draw near here, and hear the word of the Lord 
your God. 10 By this you shall know that a living 
god is among you, and with destruction he will de¬ 
stroy from before us the Chananite and the Chet- 
tite and the Pherezite and the Heuite and the 
Amorrite and the Gergesite and the Iebousite: 
11 Look, the ark of the covenant of the Lord of all 
the earth passes through the Iordan. 12 Select for 
yourselves twelve men from the sons of Israel, one 
from each tribe. 13 And it will be, when the feet of 
the priests who bear the ark of the covenant of the 
Lord of all the earth rest in the water of the Jordan, 
that the water of the Iordan shall cease, and the 
water coming down shall stand still." 

14 And the people departed from their coverts 
to cross over the Jordan, and the priests bore the 
ark of the covenant of the Lord in front of the peo¬ 
ple. 15 Now when the priests who bore the ark of 
the covenant were entering the Jordan and the feet 
of the priests who bore the ark of the covenant of 
the Lord were dipped in part of the water of the 
Jordan—now the Jordan would overflow through¬ 
out all its channel-system as if it were the days of 
wheat harvest— 16 and the waters flowing down 
from above stood still, a single solid heap stood 


apart very, very far off, as far as part of Kariathi- 
arim, and that which came down came down to 
the sea of Araba, the salt sea, until it completely 
ceased. And the people stood opposite Iericho. 
17 And the priests who bore the ark of the covenant 
of the Lord stood on dry ground in the middle of 
the Jordan—and all the sons of Israel were crossing 
over on dry land—until all the people finished 
crossing over the Jordan. 

4 And when all the people finished crossing 
over the Iordan, then the Lord said to Iesous, 
saying, 2 "Take along men from the people, one 
from each tribe; 3 instruct them, saying, 'Take twelve 
stones at hand out of the middle of the Jordan, 
and when you have carried these over with you, lay 
them down in your camp, there where you make 
camp for the night.' " 4 And when Iesous had sum¬ 
moned twelve men of the honored from the sons 
of Israel, one from each tribe, 5 he said to them, 
"Pass on before me, before the Lord, into the mid¬ 
dle of the Jordan, and when each has taken up a 
stone from there, let him carry it on his shoulders, 
according to the number of the twelve tribes of Is¬ 
rael, 6 so that these may exist as a sign for you, in 
place for all time; so that when your son asks you 
tomorrow, saying, 'What are these stones to you?' 
7 then you shall explain to your son, saying, 'Be¬ 
cause the river Jordan failed from before the ark of 
the covenant of the Lord of all the earth, when it 
crossed over it. And these stones shall be to you a 
memorial, to the sons of Israel forever.' " 

8 And the sons of Israel did so, as the Lord 
commanded Iesous. And they took up twelve 
stones out of the middle of the Iordan, as the Lord 
instructed Iesous at the completion of the crossing 
over of the sons of Israel, and they carried them 
over with them to the camp and laid them down 
there. 9 Now Iesous also set up another twelve 
stones in the Jordan itself, in the place that was 
under the feet of the priests who bore the ark of the 
covenant of the Lord, and they are there until this 
very day. 

10 Now the priests who bore the ark of the cov¬ 
enant stood in the Jordan until Iesous finished 
everything the Lord commanded him to tell the 
people. And the people hastened, and they crossed 
over. 11 And it happened, as soon as all the people 
had finished crossing over, that the ark of the cov¬ 
enant of the Lord passed over, and the stones in 
front of them. 12 And the sons of Rouben and the 
sons of Gad and the half-tribe of Manasse crossed 
over equipped before the sons of Israel, as Moyses 
had commanded them. 13 Forty thousand well 
girded for battle passed over before the Lord for 
war against the city of Iericho. 

14 On that day the Lord exalted Iesous before 
the whole race of Israel, and they feared him, as 
they had Moyses, for as long a time as he lived. 

15 And the Lord said to Iesous, saying, 
18 "Command the priests who bear the ark of the 
covenant of the testimony of the Lord to come up 
out of the Jordan." 17 And Iesous commanded the 
priests, saying, "Come up out of the Jordan." 
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18 And it happened, as soon as the priests who bore 
the ark of the covenant of the Lord came up out of 
the Jordan and set their feet on the land, that the 
water of the Jordan rushed headlong into place 
and went as yesterday and the third day through¬ 
out all its banks. 

19 And the people went up out of the Iordan 
on the tenth of the first month, and the sons of Is¬ 
rael encamped in Galgala in the part toward sun¬ 
rise, from Iericho. 20 And those twelve stones, 
which he had taken out of the Iordan, Iesous set 
up in Galgala, 21 saying, "When your sons ask you, 
saying, 'What are these stones?' 22 proclaim to your 
sons, 'Israel crossed over the Jordan on dry ground, 
23 when the Lord our God dried up the water of the 
Jordan from before them until they crossed over, as 
the Lord our God did to the Red Sea, which the 
Lord our God dried up before us until we passed 
by, 24 so that all the nations of the earth may know 
that the power of the Lord is mighty and in order 
that you may worship the Lord your God for all 
time.' " 

And it happened, when the kings of the Amor- 
rites, who were beyond the Jordan, and the 
kings of Phoenicia by the sea heard that the Lord 
God had dried up the Jordan river from before the 
sons of Israel when they crossed over, that their 
hearts melted, and they were panic-stricken, and 
there was no understanding in them, from before 
the sons of Israel. 

2 Now about that time, the Lord said to Iesous, 
"Make for yourself flint knives out of sharp rock, 
and sit down, and circumcise the sons of Israel." 
3 And Iesous made sharp flint knives and circum¬ 
cised the sons of Israel at the place called Hill of 
Foreskins. 4 And how Iesous completely purified 
the sons of Israel—as many as were born on the 
way and as many as were uncircumcised of those 
who had come out of Egypt— 5 all these Iesous cir¬ 
cumcised. 6 For Israel had gone about in the 
wilderness of Madbaritis for forty-two years, 
wherefore most of their warriors who had come 
out of the land of Egypt were uncircumcised, those 
who disobeyed God's ordinances, concerning 
whom he also determined that they would not see 
the land that the Lord had sworn to their forefa¬ 
thers to give to us, a land flowing with milk and 
honey. 7 And in their place he raised up their sons, 
whom Iesous circumcised because they remained 
uncircumcised on the way. 

8 Now when they had been circumcised, they 
kept quiet there, remaining in the camp until they 
were healed. 9 And the Lord said to Iesous son of 
Naue, "On this very day I have taken away the re¬ 
proach of Egypt from you." And he called the 
name of that place Galgala. 

10 And the sons of Israel kept the pascha on the 
fourteenth day of the month from evening at sun¬ 
set at Iericho on the opposite side of the Jordan in 
the plain. 11 And they ate from the grain of the 
land, things unleavened and fresh. On this day 
12 the manna ceased, after they had eaten from the 
grain of the land, and the sons of Israel no longer 


had manna, and they enjoyed the fruit of the coun¬ 
try of the Phoenicians in that year. 

13 And it happened, when Iesous was at Ieri¬ 
cho, that he looked up with his eyes and saw a per¬ 
son standing before him, and his sword was drawn 
in his hand. And Iesous approached and said to 
him, "Are you one of us or on the side of our ad¬ 
versaries?" 14 Then he said to him, "As commander- 
in-chief of the force of the Lord I have now come." 
And Iesous fell facedown onto the earth, and he 
said to him, "Master, what do you order your do¬ 
mestic?" 15 And the commander-in-chief of the 
Lord said to Iesous, "Loosen the sandal from your 
feet, for the place where you stand is holy." 

6 And Iericho was completely closed up and for¬ 
tified, and no one came out from it nor went 
in. 2 And the Lord said to Iesous, "Look, I am de¬ 
livering Iericho into your control, and its king in it, 
mighty ones in strength. 3 And you, station around 
it the warriors in a circle. 5 And it shall be as soon 
as you sound with the trumpet, let all the people 
shout together. And when they shout, the walls of 
the city will fall spontaneously, and all the people 
shall enter, each one rushing headlong into the 
city." 6 And Iesous the son of Naue went in to the 
priests 7 and spoke to them, saying, "Charge the 
people to go around and surround the city. And let 
the warriors pass by in arms before the Lord. 

8 "And let seven priests holding seven sacred 
trumpets proceed in this manner before the Lord, 
and let them signal vigorously. And let the ark of 
the covenant of the Lord follow. 9 And let the war¬ 
riors go before, and the priests who bring up the 
rear, behind the ark of the covenant of the Lord, as 
they walk and trumpet." 10 And the people Iesous 
commanded, saying, "Do not shout, and do not let 
anyone hear your voice until the day he himself 
tells you to shout, and then you shall shout." 
11 And when the ark of the covenant of God had 
gone around the city, it immediately went back 
into the camp and lodged there. 

12 And on the second day Iesous rose in the 
morning, and the priests took up the ark of the 
covenant of the Lord. 13 And the seven priests car¬ 
rying the seven trumpets passed on before the 
Lord, and afterwards the warriors entered, and the 
rest of the crowd behind the ark of the covenant of 
the Lord, and the priests sounded with the trum¬ 
pets. And all the rest of the crowd encircled the city 
from close at hand 14 and went back again into the 
camp. Thus they kept doing for six days. 

15 And on the seventh day they rose at dawn 
and marched around the city seven times. 1(5 And on 
the seventh circuit the priests trumpeted, and 
Iesous said to the sons of Israel, "Cry out, for the 
Lord has given you the city. 17 And the city shall be 
devoted, it and all that is in it, to the Lord Sabaoth. 
Only keep safe Raab the prostitute, her and what is 
in her house. 18 But you, keep well away from what 
is devoted so that you yourselves do not covet and 
take any of what is devoted and make the camp of 
the sons of Israel a devoted thing and annihilate us. 
19 And all silver or gold or bronze or iron shall be 
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sacred to the Lord; it shall be carried into the trea¬ 
sury of the Lord." 20 And the priests sounded with 
the trumpets. And as soon as the people heard the 
sound of the trumpets, all the people at the same 
time raised a great and strong shout, and the whole 
wall fell down all around. And all the people went 
up into the city. 21 And with the edge of the sword 
Iesous devoted it and all that was in the city, from 
man even to woman, from young man even to old, 
and even to calf and draff animal. 

22 And Iesous said to the two young men who 
had served as spies, "Go into the woman's house, 
and bring her out from there and all that is hers." 
23 And the two young men who had spied out the 
city went into the house of the woman and 
brought out Raab the prostitute and her father and 
her mother and her brothers and all that was hers 
and her kindred. And they set her outside the 
camp of Israel. 24 And the city was burned with 
burning with all that was in it. Only things of sil¬ 
ver and gold and bronze and iron did they give, to 
be brought into the treasury of the Lord. 23 And 
Raab the prostitute and all her father's house 
Iesous kept alive, and it has dwelled in Israel until 
this very day. For she hid the spies whom Iesous 
sent to spy out Iericho. 

26 And Iesous swore on that day before the 
Lord, saying, 

"Cursed be the person 
who shall build that city. 

At the cost of his firstborn he shall found it, 
and at the cost of his youngest he shall 
set up its gates." 

And thus did Ozan of Baithel; at the cost of Abiron, 
his firstborn, he founded it, and at the cost of his 
youngest, although he escaped, he set up its gates. 

27 And the Lord was with Iesous, and his name 
was in all the land. 

7 And the sons of Israel committed a major of¬ 
fense and appropriated for themselves part of 
what was devoted. And Achar son of Charmi son 
of Zambri son of Zara, of the tribe of Ioudas, took 
from what was devoted, and the Lord was furious¬ 
ly angry with the sons of Israel. 

2 And Iesous sent men to Gai, which is near 
Baithel, saying, "Spy out Gai." And the men went up 
and spied out Gai. 3 And they returned to Iesous and 
said to him, "Let not all the people go up, but let 
about two or three thousand men go up and take 
the city by siege. Do not lead up there the whole 
people, for they are few." 4 And about three thou¬ 
sand men went up, and they fled before the men of 
Gai. 5 And of them the men of Gai killed up to thir¬ 
ty-six men. And they pursued them from the gate, 
and they crushed them on the slope. And the heart 
of the people was terrified and became like water. 

6 And Iesous tore his clothes, and Iesous fell on 
the ground facedown before the Lord until 
evening, he and the elders of Israel, and they threw 
dust on their heads. 7 And Iesous said, "I pray, 
Lord, why has your servant brought this people 


across the Iordan, to hand them over to the Amor- 
rite so as to destroy us? If only we had remained 
and been settled beyond the Jordan. 8 And what 
shall I say, since Israel has turned its neck before its 
enemy? 9 And when the Chananite and all the in¬ 
habitants of the land hear, they will surround us 
and wipe us out from the land. And what will you 
make of your great name?" 

10 And the Lord said to Iesous, "Stand up. Why 
is it that you have fallen upon your face? u The 
people have sinned and transgressed the covenant 
that I made with them. And they have stolen from 
what is devoted and put it into their own belong¬ 
ings. 12 The sons of Israel shall not be able to stand 
before their enemies; they shall turn their neck be¬ 
fore their enemies, because they have become what 
is devoted. I will be with you no longer, unless you 
remove what is devoted from yourselves. 13 Stand 
up, sanctify the people, and tell them to be sancti¬ 
fied for tomorrow. This is what the Lord God of Is¬ 
rael says, 'What is devoted is among you. You will 
be unable to withstand before your enemies until 
you remove what is devoted from among you.' 
14 And all of you shall be gathered together in the 
morning by tribes. And it shall be that the tribe 
that the Lord shows—you shall bring it near by dis¬ 
tricts. And the district that the Lord shows you 
shall bring near by household. And the household 
that the Lord shows you shall bring near by man. 
15 And the one who is indicated shall be burned 
with fire, and all that he has, because he has trans¬ 
gressed the covenant of the Lord and has commit¬ 
ted lawlessness in Israel." 

16 And Iesous rose early and brought the peo¬ 
ple near by tribes, and the tribe of Ioudas was 
shown. 17 And it was brought near by districts, and 
the Zarai district was shown. And it was brought 
near by man, 18 and Achar son of Zambri son of 
Zara was shown. 19 And Iesous said to Achar, "Give 
glory today to the Lord, God of Israel, and make 
the confession. And tell me what you have done, 
and do not hide it from me." 20 And Achar an¬ 
swered Iesous and said, "Truly I have sinned 
against the Lord, God of Israel. Thus and so have I 
done. 21 1 saw in the spoil a beautiful, many-col¬ 
ored carpet and two hundred didrachmas of silver 
and one golden tongue-shaped object of fifty 
didrachmas, and I coveted them and took them. 
And look, they are hidden in the ground in my 
tent, and the silver is hidden underneath them." 

22 And Iesous sent messengers, and they ran to 
the tent into the camp, and these things were hid¬ 
den in the tent, and the silver was underneath 
them. 23 And they brought them out of the tent 
and brought them to Iesous and the elders of Isra¬ 
el, and they set them before the Lord. 24 And Iesous 
took Achar son of Zara and brought him up to the 
ravine of Achor, and his sons and his daughters 
and his bull calves and his draft animals and all his 
sheep and his tent and all his belongings—and all 
the people with him. And he brought them up to 
Emekachor 3 . 25 And Iesous said to Achar, "Why 


'Heb = valley of Achor 
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have you destroyed us? May the Lord destroy you 
as also today." And all Israel stoned him with 
stones. 26 And they set up over him a great heap of 
stones. And the Lord ceased from burning anger. 
Therefore he named it Emekachor 3 until this day. 

8 And the Lord said to Iesous, "Do not fear, nor 
be afraid. Take with you the men, all the mili¬ 
tary men, and get up, go up to Gai. See, 1 have 
given into your hands the king of Gai and his land. 
2 And you shall do to Gai as you did to Iericho and 
its king. And the spoil of the cattle you shall carry 
away as spoil for yourself. Now set for yourself an 
ambush against the city, behind." 

3 And Iesous and all the military people got up 
to go up against Gai. And Iesous picked out thirty 
thousand men mighty in strength and sent them 
off by night. 4 And he commanded them, saying, 
"You, lie in ambush behind the city; do not be far 
from the city, and all of you shall be ready. 5 And I 
and all those with me will approach the city. And 
it shall be that when the inhabitants of Gai come 
out against us, as also before, then we shall flee 
from before them. 5 And when they come out after 
us, we will draw them away from the city. And they 
will say, 'They are fleeing from before us, as also 
previously.' 7 And you shall rise up out of the am¬ 
bush and go into the city. 8 And you shall act ac¬ 
cording to this word; see, I have commanded you." 
9 And Iesous sent them off, and they went to the 
ambush, and lay between Baithel and between 
Gai, from the sea of Gai. 

10 And Iesous early in the morning mustered 
the people, and they went up, he and the elders, 
before the people to Gai. u And all the military 
people with him went up, and as they went, they 
came opposite the city to the east. 12 And the am¬ 
bush of the city was at the sea. 14 And it happened, 
when the king of Gai saw this, that he hurried and 
went out to meet them directly in battle, he and all 
the people who were with him, and he did not 
know that there was an ambush against him be¬ 
hind the city. 15 And Iesous and Israel saw it and re¬ 
treated from before them. ls And they closely pur¬ 
sued after the sons of Israel, and they themselves 
went away from the city. 17 There was no one left in 
Gai who did not closely pursue after Israel, and 
they left the city open and closely pursued after Is¬ 
rael. 

18 And the Lord said to Iesous, "Stretch out 
your hand with the javelin that is in your hand to¬ 
ward the city, for I have given it into your hands. 
And the ambush shall rise up quickly out of its 
place." And Iesous stretched out his hand, the 
javelin, toward the city. 19 And the ambush rose up 
quickly out of its place, and they came out when 
he stretched out his hand. And they went to the 
city and took it, and they hurried and set the city 
on fire with fire. 20 And when the inhabitants of 
Gai looked around behind them, then they beheld 
smoke rising up out of the city to the sky. And they 
no longer had anywhere to flee this way or that 


way. 21 And Iesous and all Israel saw that the am¬ 
bush had taken the city and that the smoke of the 
city rose up to the sky. And they changed course 
and struck down the men of Gai. 22 And these b 
came out from the city to meet them, and they 3 
were between the camp, some on one side and 
some on the other side, and they struck them 
down until no one was left of them who survived 
and escaped. 23 And they took the king of Gai alive 
and brought him to Iesous. 

24 And when the sons of Israel had finished 
slaying all those in Gai, those in the plains and on 
the mountain on the descent, there where they 
fully pursued them, then Iesous turned back to Gai 
and struck it with the edge of the sword. 25 And 
those who fell that day, from man even to woman, 
were twelve thousand—all the inhabitants of Gai. 
27 Except for the livestock and the spoils that were 
in the city, all things that the sons of Israel took as 
spoil, according to the ordinance of the Lord, as 
the Lord had instructed Iesous. 28 And Iesous 
burned the city with fire; he made it an uninhabit¬ 
ed mound forever until this day. 29 And he hanged 
the king of Gai on a forked tree, and he was on the 
tree until evening. And when the sun set Iesous 
gave instructions, and they took his body down 
from the tree and threw him into the hole and set 
over him a heap of stones until this day. 

Now when the kings of the Amorrites, who 
were on the other side of the Jordan, who were 
in the hill country and who were in the plain and 
who were in all the coast of the great sea, and who 
were near Anti-Lebanon, and the Chettites and the 
Chananites and the Pherezites and the Heuites and 
the Amorrites and the Gergesites and the 
Iebousites heard, 2 they gathered together, all of 
them with one accord, to make war against Iesous 
and Israel. 

2a(8.30) Then Iesous built an altar to the Lord, 
the God of Israel, on Mount Gaibal, 2b ( 31 )as Moy- 
ses the attendant of the Lord had commanded the 
sons of Israel, as it is written in the law of Moyses, 
"an altar of whole stones on which iron was not 
applied," and he brought up there whole burnt of¬ 
ferings to the Lord and an offering of deliverance. 
2c ( 32 )And Iesous wrote on the stones Deuter- 
onomion d , a law of Moyses, which he wrote in the 
presence of the sons of Israel. 2d ( 33 )And all Israel 
and their elders and their judges and their scribes 
passed on one side and on the other side of the 
ark, opposite, and the priests and the Leuites took 
up the ark of the covenant of the Lord, and the 
guest and the native-born. Half of them were near 
Mount Garizin and half of them were near Mount 
Gaibal, as Moyses the attendant of the Lord com¬ 
manded at first, to bless the people. 2 «( 34 )And after 
these things Iesous thus read all the words of this 
law, the blessings and the curses, according to all 
things written in the law of Moyses. 2 f( 35 )There was 
not a word of all that Moyses commanded Iesous 
that Iesous did not read in the ears of all the as- 


'Heb = valley ofAchor b I.e. the ambusliers c I.e. the Qaiites d I.e. Deuteronomy 
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sembly of the sons of Israel, to the men and the 
women and the children and the guests who at¬ 
tached themselves to Israel. 

3 And the inhabitants of Gabaon heard all that 
the Lord did to Iericho and to Gai. 4 And indeed 
they on their part acted with cunning, and they 
went, prepared provisions and got themselves 
ready. And they put old sacks on their donkeys and 
old and torn, bound-up wineskins. 5 And the hol¬ 
lows of their shoes and their sandals were old and 
clouted on their feet, and their garments were 
worn out upon them, and the bread of their provi¬ 
sion was dry and moldy and bug-infested. 5 And 
they came to Iesous into the camp of Israel to Gal- 
gala, and they said to Iesous and Israel, "We have 
come from a land far away; now then make a cov¬ 
enant with us." 7 And the sons of Israel said to the 
Chorrite, "Take heed, lest you live with me, and 
how am I to make a covenant with you?" 8 And 
they said to Iesous, "We are your domestics." And 
Iesous said to them, "From where are you? And 
from where have you come?" 9 And they said, 
"Your servants have come from a land very far away 
in the name of the Lord your God; for we have 
heard his name and what he did in Egypt 10 and 
what he did to the kings of the Amorrites who were 
on the other side of the Jordan, to Seon, king of 
Hesebon, and to Og, king of Basan, who lived in 
Astaroth and in Edrain. u And when they heard, 
our elders and all the inhabitants of our land 
spoke to us, saying, 'Take provision for yourselves 
for the journey, and go to meet them, and you 
shall say to them, "We are your domestics; now 
then make a covenant with us.' ” 12 These are the 
loaves; we took them for our journey when they 
were hot on the day on which we set out to come 
to you, but now they are dried and have become 
bug-infested. 13 And these are the skins of wine 
that we fdled when they were new, and they are 
burst. And our garments and our shoes are worn 
out because of the very long journey." 14 And the 
leaders took of their provision and did not ask the 
Lord. 15 And Iesous made peace with them, and 
they made a covenant with them, to preserve them, 
and the leaders of the congregation swore an oath 
to them. 

16 And it happened three days after they had 
made a covenant with them that they heard that 
they were close by them and that they were living 
among them. 17 And the sons of Israel set out and 
came to their cities. And their cities were Gabaon 
and Kephira and Berot and Iarin-City. 18 But the 
sons of Israel did not fight against them, because 
all the leaders had sworn to them by the Lord, the 
God of Israel. And all the congregation murmured 
against the leaders. 19 And the leaders said to all 
the congregation, "We have sworn to them by the 
Lord, the God of Israel, and now we shall not be 
able to touch them. 20 This we will do: take them 
alive, and we will preserve them. And there shall 
not be wrath against us because of the oath that we 
swore to them. 21 They shall live and shall be hew¬ 
ers of wood and drawers of water for all the con¬ 
gregation"—as the leaders said to them. 


22 And Iesous called them together and said to 
them, "Why have you misled me, saying, 'We live 
very far from you,' but you are fellow dwellers, 
those who live among us? 23 And now you are 
cursed; there shall not be lacking from you a slave 
or a hewer of wood for me and my God." 24 And 
they answered Iesous, saying, "It was reported to us 
what the Lord your God instructed his servant 
Moyses, to give you this land and to destroy us and 
all its inhabitants from before you, and we greatly 
feared for our lives before you and did this thing. 
25 And now, see, we are in your power; do to us as 
it is pleasing to you and as it seems right to you." 
26 And thus they did to them, and Iesous rescued 
them on that day out of the hands of the sons of 
Israel, and they did not kill them. 27 And Iesous 
made them on that day hewers of wood and draw¬ 
ers of water for the whole congregation and for the 
altar of God. Therefore the inhabitants of Gabaon 
became hewers of wood and drawers of water of 
the altar of God until this very day, and in the place 
that the Lord should choose. 

And when Adonibezek, king of Ierousalem, 
heard that Iesous had taken Gai and had ut¬ 
terly destroyed it—as they did to Iericho and its 
king, so they did to Gai and its king—and that the 
inhabitants of Gabaon had deserted to Iesous and 
to Israel, 2 then they became greatly frightened by 
means of them, for he knew that Gabaon was a 
large city, like one of the mother-cities, and all its 
men were strong. 3 And Adonibezek, king of Ie¬ 
rousalem, sent to Ailam, king of Chebron, and to 
Phidon, king of Ierimouth, and to Iephtha, king of 
Lachis, and to Dabir, king of Odollam, saying, 
4 "Come up here to me, and help me, and let us go 
to war with Gabaon, for they have deserted to 
Iesous and to the sons of Israel." 5 And the five 
kings of the Iebousites—the king of Ierousalem 
and the king of Chebron and the king of Ierimouth 
and the king of Lachis and the king of Odollam— 
went up, they and all their people, and surround¬ 
ed Gabaon and besieged it. 

6 And the inhabitants of Gabaon sent to Iesous 
into the camp of Israel to Galgala, saying, "Do not 
relax your hands from your servants. Come up to 
us quickly, and rescue us, and help us, for all the 
kings of the Amorrites who live in the hill country 
are gathered together against us." 7 And Iesous 
went up out of Galgala, he and all the military peo¬ 
ple with him, every one mighty in strength. 8 And 
the Lord said to Iesous, "Do not fear them, for I 
have delivered them into your hands; not one of 
them shall be left before you." 9 And Iesous came 
upon them suddenly; he entered all night out of 
Galgala. 10 And the Lord confounded them before 
the sons of Israel, and the Lord shattered them 
with great destruction at Gabaon, and they pur¬ 
sued them by the way of the ascent of Horonin and 
cut them down as far as Azeka and as far as Make- 
da. 11 Now as they fled from before the sons of Is¬ 
rael, upon the descent of Horonin, then the Lord 
threw down upon them hailstones from the sky as 
far as Azeka, and there were more who died through 
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the hailstones than those whom the sons of Israel 
killed by dagger in the battle. 

12 Then Iesous spoke to the Lord, on the day 
when God delivered the Amorrite into the control 
of Israel, when he shattered them at Gabaon, and 
they were shattered before the sons of Israel, and 
Iesous said, 

"Let the sun stand at Gabaon, 

and the moon at the ravine of Ailon." 

13 And the sun stood still, and the moon was 
in position 

until God avenged himself on their 
enemies, 

and the sun stood in midheaven; it did not go for¬ 
ward to set a until the end of a one day. 14 And there 
was not such a day either before or after so that a 
god heeded a human being, because the Lord 
fought alongside Israel. 

16 And those five kings fled and hid them¬ 
selves in the cave that was in Makeda. 17 And it was 
told Iesous, saying, "The five kings have been 
found, hidden in the cave that is in Makeda." 
18 And Iesous said, "Roll stones against the mouth 
of the cave, and set men to guard over them. 19 But 
you, do not stand in pursuing after your enemies, 
and lay hold of their rear guard. And do not let 
them enter into their cities, for the Lord our God 
has given them into our hands." 20 And it hap¬ 
pened, when Iesous and every son of Israel fin¬ 
ished smiting them with a very great slaughter, all 
the way to the end, that those who survived sought 
survival in the strong cities. 21 And all the people 
returned sound to Iesous to Makeda, and no one 
of the sons of Israel grumbled with his tongue. 

22 And Iesous said, "Open the cave, and bring 
these five kings out of the cave." 23 And they 
brought the five kings out of the cave—the king of 
Ierousalem and the king of Chebron and the king 
of Ierimouth and the king of Lachis and the king 
of Odollam. 24 And when they brought them out 
to Iesous, then Iesous called together all Israel and 
the chiefs of war who went with him, saying to 
them, "Come forward, and put your feet on their 
necks." And they came forward and put their feet 
on their necks. 25 And Iesous said to them, "Nei¬ 
ther fear them, nor be cowardly; be manly and 
strong; for thus the Lord will do to all your ene¬ 
mies against whom you fight." 26 And Iesous killed 
them, and he hung them on five trees. And they 
hung upon the trees until evening. 27 And it hap¬ 
pened towards sunset that Iesous commanded, 
and they took them down from the trees and threw 
them into the cave, there where they had fled for 
refuge, and they rolled stones against the cave until 
this very day. 

28 And they took Makeda on that day, and they 
slew it with the edge of the rapier, and they utterly 
destroyed everything breathing in it, and there was 
no one left in it that survived and had escaped. 
And they did to the king of Makeda as they did to 
the king of Iericho. 

29 And Iesous departed out of Makeda, and all 


Israel with him, to Lebna, and he besieged Lebna. 
30 And the Lord delivered it into the hands of Isra¬ 
el, and they took it and its king, and they slew it 
with the edge of the rapier, and everything breath¬ 
ing in it, and there was not left in it one that sur¬ 
vived and had escaped. And they did to its king as 
they did to the king of Iericho. 

31 And Iesous departed out of Lebna, and all 
Israel with him, to Lachis, and surrounded it and 
besieged it. 32 And the Lord delivered Lachis into 
the hands of Israel, and he took it on the second 
day, and they slew it with the edge of the rapier, 
and they utterly destroyed it as they did to Lebna. 

33 Then Ailam, king of Gazer, came up to help 
Lachis, and Iesous smote him with the edge of the 
rapier, and his people, until there was not left of 
them any who survived and had escaped. 

34 And Iesous departed out of Lachis, and all 
Israel with him, to Odollam, and surrounded it 
and besieged it. 33 And the Lord delivered it in the 
hand of Israel, and he took it on that day and slew 
it with the edge of the rapier, and they slew every¬ 
thing breathing in it, as they did to Lachis. 

36 And Iesous and all Israel with him departed 
to Chebron and surrounded it. 37 And he smote it 
with the edge of the rapier, and everything breath¬ 
ing, as many as were in it; there was not anyone 
who survived; as they did to Odollam, they utterly 
destroyed it and as many as were in it. 

38 And Iesous and all Israel returned to Dabir, 
and when they had surrounded it, 39 they took it 
and its king and its villages, and they smote it with 
the edge of the rapier, and they utterly destroyed it 
and everything breathing in it, and they did not 
leave it anyone who survived; as they did to Che¬ 
bron and its king, so they did to Dabir and its king. 

40 And Iesous smote all the land of the hill 
country and the Nageb and the plain and Asedoth 
and its kings; they did not leave any of them who 
survived, and they utterly destroyed everything that 
breathed with life, as the Lord, the God of Israel, 
commanded, 41 from Kades Barne as far as Gaza, all 
Gosom as far as Gabaon. 42 And Iesous smote, once 
for all, all their kings and their land, because the 
Lord, the God of Israel, fought alongside Israel. 

n Now when Iabin, king of Hasor, heard, he 
sent to Iobab, king of Marron, and to the 
king of Symoon and to the king of Aziph 2 and to 
the kings who were by Sidon the great, to the hill 
country and to Raba opposite Keneroth and to the 
plain and to Napheddor 3 and to the coast-dwelling 
Chananites on the east and to the coast-dwelling 
Amorrite and the Heuites and the Iebousites and 
the Pherezites in the mountain and the Chettites, 
those under Haermon in the land of Massepha. 
4 And they came out, they and their kings with 
them, as the sand of the sea in multitude, and 
horses and very many chariots. 5 And all these kings 
gathered and came to the same place and en¬ 
camped at the water of Marron, to fight with Israel. 
6 And the Lord said to Iesous, "Do not be 


a Or completely within 
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afraid before them, for tomorrow at this time I will 
deliver them, routed before Israel; you shall 
hamstring their horses and burn their chariots 
with fire." 7 And Iesous—and all the military peo¬ 
ple—came upon them at the water of Marron sud¬ 
denly, and they fell upon them in the hill country. 
8 And the Lord delivered them into the power of Is¬ 
rael, and as they smote them, they pursued them 
as far as Sidon the great and as far as Maseron and 
as far as the plains of Massoch to the east. And they 
cut them down until not one of them was left who 
survived. 9 And Iesous did to them as the Lord 
commanded him; he hamstrung their horses and 
burned their chariots with fire. 

10 And Iesous turned back at that time and took 
Hasor and its king. And Hasor was earlier chief of 
all those kingdoms. 11 And they slew everything 
breathing in it with the rapier and utterly destroyed 
them all, and nothing breathing was left in it, and 
they burned Hasor with fire. 12 And all the cities of 
the kings and their kings, Iesous took and killed 
them with the edge of the rapier and utterly de¬ 
stroyed them, as Moyses the servant of the Lord in¬ 
structed. 13 But all the cities fortified with mounds 
Israel did not burn, but Iesous burned only Hasor. 
14 And the sons of Israel appropriated all its spoils 
for themselves, but they completely destroyed all 
people with the edge of the rapier until he demol¬ 
ished them; they did not leave anything of them 
breathing. 13 As the Lord instructed Moyses his ser¬ 
vant, Moyses also commanded Iesous in like man¬ 
ner, and so Iesous did; he did not transgress any¬ 
thing of all that Moyses instructed him. 

16 And Iesous took all the land: the hill coun¬ 
try and all the Nageb and all the land of Gosom 
and the plain and that toward the west and the 
mountain of Israel and the low regions 17 by the 
mountain, from mount Hachel, and that which 
rises up to Seir and as far as Baalgad and the plains 
of Lebanon, under Mount Haermon. And all their 
kings he took and destroyed and killed them. 
18 And for rather many days Iesous made war with 
these kings. 19 And there was not a city that Israel 
did not take; they took everything in war. 28 For it 
was through the Lord to strengthen their heart to 
meet for war against Israel in order that they might 
be utterly destroyed, that mercy not be given to 
them, but that they be utterly destroyed, just as the 
Lord said to Moyses. 

21 And at that time Iesous came and utterly de¬ 
stroyed the Enakim out of the hill country, out of 
Chebron and out of Dabir and out of Anaboth and 
out of all the race of Israel and out of all the moun¬ 
tain of Ioudas with their cities, and Iesous utterly 
destroyed them. 22 And none of the Enakim was 
left by the sons of Israel, but only in Gaza and in 
Geth and in Asedoth was anyone left. 23 And Iesous 
took all the land, as the Lord commanded Moyses, 
and Iesous gave them as an inheritance of Israel by 
allotment according to their tribes, and the land 
stopped being at war. 

And these are the kings of the land, whom 
the sons of Israel slew, and they inherited 


their land beyond the Jordan from the rising of the 
sun, from the ravine of Arnon to Mount Haermon 
and all the land of Araba on the east: 2 Seon, the 
king of the Amorrites, who lived in Hesebon, rul¬ 
ing from Aroer, which is in the ravine, along part 
of the ravine, and half of Galaad as far as Iabok, 
the boundaries of the sons of Ammon; 3 and Araba 
as far as the sea of Chenereth eastward and as far 
as the sea of Araba; the sea of salt on the east along 
the way of Hasimoth, from Thaiman, which is 
under Asedoth Phasga. 4 And Og, king of Basan, 
was left of the giants, he who lived in Astaroth and 
in Edrain, 5 ruling from Mount Haermon and from 
Selcha and all the land of Basan as far as the 
boundaries of Gesouri and Machati and half of 
Galaad as far as the boundaries of Seon, king of 
Hesebon. 6 Moyses, the servant of the Lord, and the 
sons of Israel smote them, and Moyses gave it as an 
inheritance to Rouben and Gad and the half-tribe 
of Manasse. 

7 And these are the kings of the Amorrites 
whom Iesous slew, and the sons of Israel, beyond 
the Jordan by the sea of Baalgad in the plain of 
Lebanon and as far as the Mount Chelcha, as they 
rise to Seir, and Iesous gave it to the tribes of Isra¬ 
el to inherit according to their allotment, 8 in the 
mountain and in the plain and in Araba and in 
Asedoth and in the wilderness and in the Nageb; 
the Chettite and the Amorrite and the Chananite 
and the Pherezite and the Heuite and the 
Iebousite: 9 the king of Iericho and the king of Gai, 
which is near Baithel, 10 king of Ierousalem, king of 
Chebron, 11 king of Ierimouth, king of Lachis, 
12 king of Ailam, king of Gazer, 13 king of Dabir, 
king of Gader, 14 king of Hermath, king of Arath, 
15 king of Lebna, king of Odollam, 16 king of Make- 
da, 17 king of Taphoug, king of Hopher, 18 king 
of Aphek of Saron, 19 king of Hasor, 20 king of 
Symoon, king of Marron, king of Aziph, 21 king of 
Kades, king of Tanach, 22 king of Magedon, king 
of Iekonam of Chermel, 23 king of Dor of Naphed- 
dor, king of Goim of Galilee, 24 king of Tharsa; all 
these, twenty-nine kings. 

And Iesous was rather old, advanced in 
days, and the Lord said to Iesous, "You are 
advanced in days, and there is much land left to 
in-herit. 2 And this is the land that is left: the 
boundaries of Phylistiim, Gesiri and the 
Chananite, 3 from the uninhabited region before 
Egypt, as far as the boundaries of Akkaron, to 
the left of the Chananites, it is reckoned to the 
five satrapies of the Phylistiim—to the Gazean 
and to the Azotian and to the Ascalonite and to 
the Geththite and to the Akkaronite—and to 
the Heuite, 4 from Thaiman, and to all the 
land of Chanaan before Gaza and the Sidonians 
as far as Aphek, as far as the boundaries of the 
Amorrites, 5 and all the land of Gabli of Phylistiim 
and all Lebanon, toward the rising of the sun, 
from Galgal under Mount Haermon as far as the 
entrance of Hemath, 6 everyone who inhabits the 
hill country from Lebanon as far as 
Maserephothmaim. All the Sidonians, I will ut¬ 
terly destroy them from before Israel, but pass it on 
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as an allotment to Israel, as I commanded you. 

7 And now divide this land as an inheritance for the 
nine tribes and for the half-tribe of Manasse. From 
the Jordan as far as the great sea toward the setting 
of the sun you shall give it; the great sea shall be 
the boundary." 

8 But to the two tribes and to the half-tribe of 
Manasse, to Rouben and to Gad, Moyses gave be¬ 
yond the Iordan toward the rising of the sun; Moy¬ 
ses the servant of the Lord has given it 9 from Aroer, 
which is on the edge of the wadi of Arnon, and the 
city in the middle of the ravine and all Misor from 
Maidaba as far as Daiban, 10 all the cities of Seon, 
king of the Amorrites, who reigned in Hesebon, as 
far as the boundaries of the sons of Ammon, u and 
Galaaditis and the boundaries of Gesiri and of 
Machati, the entire Mount Haermon, and all 
Basanitis as far as Selcha, 12 all the kingdom of Og 
in Basanitis, he who reigned in Astaroth and in 
Edrain; he was left of the giants, and Moyses smote 
and utterly destroyed him. 13 And the sons of Isra¬ 
el did not utterly destroy Gesiri and Machati and 
the Chananite, and Gesiri's king and Machati kept 
living among the sons of Israel until this very day. 

14 With the exception of the tribe of Leui—no 
inheritance was given; the Lord God of Israel, he is 
their inheritance, as the Lord said to them, and this 
is the division that Moyses divided for the sons of 
Israel in Araboth Moab a beyond the Iordan oppo¬ 
site Iericho. 

15 And Moyses gave to the tribe of Rouben ac¬ 
cording to their districts. 16 And their boundaries 
were from Aroer, which is opposite the valley of 
Arnon, and the city that is in the ravine of Arnon 
and all the land of Misor, 17 as far as Hesebon, and 
all the cities that are in the land of Misor and of 
Daibon and of Bamoth-Baal and of the house of 
Beelmon 18 and Iassa and Kedemoth and Mepha- 
ath 19 and Kariathaim and Sebama and Serada and 
Sior on the mountain of Emak b 20 and Baith- 
phogor and Asedoth c Phasga and Baithasimoth 
21 and all the cities of Misor and all the kingdom of 
Seon, king of the Amorrites, whom Moyses smote, 
him and the leaders of Madian, and Eui and 
Rokom and Sour and Hour and Robe, rulers along¬ 
side Seon, and the inhabitants of the land. 22 And 
Balaam the son of Beor, the diviner, they slew at 
the decisive moment. 23 And it d became the 
boundaries of Rouben. Jordan was a boundary. 
This was the inheritance of the sons of Rouben ac¬ 
cording to their districts, their cities and their farm¬ 
steads. 

24 And Moyses gave to the sons of Gad accord¬ 
ing to their districts. 25 And their boundaries were 
Iazer, all of the cities of Galaad and half of the land 
of the sons of Ammon, as far as Aroer, which is be¬ 
fore Rabba, 26 and from Hesebon as far as Ramoth 
by Massepha and Botanin and Maanain as far as 
the boundaries of Dabir 27 and in Emek b Baitharam 
and Baithanabra and Sokchotha and Saphan and 
the rest of the kingdom of Seon, king of Hesebon, 
and the Jordan shall be the boundary as far as part 


of the sea of Chenereth beyond the Jordan east¬ 
ward. 28 This is the inheritance of the sons of Gad 
according to their districts, their cities and their 
farmsteads. 

29 And Moyses gave to the half-tribe of Ma¬ 
nasse according to their districts. 30 And their 
boundaries were from Maanaim and all the king¬ 
dom of Basani and all the kingdom of Og, king of 
Basan, and all the villages of lair, which are in 
Basanitis, sixty cities, 31 and half of Galaad and in 
Astaroth and in Edrain, cities of the kingdom of 
Og in Basanitis, and they were given to the sons of 
Machir son of Manasse and to half the sons of 
Machir son of Manasse according to their districts. 

32 These are the ones whom Moyses caused to 
inherit beyond the Jordan in Araboth Moab a , be¬ 
yond the Iordan by Iericho eastward. 

And these are the inheritors from the sons 
of Israel in the land of Chanaan to whom 
Eleazar the priest and Iesous the son of Naue and 
the chiefs of the paternal families of the tribes of 
the sons of Israel gave inheritances. 2 By lots they 
inherited, as the Lord commanded by the hand of 
Iesous to the nine tribes and to the half-tribe, 
3 from beyond the Jordan. And to the Leuites he 
did not give an allotment among them. 4 For the 
sons of Ioseph were two tribes, Manasse and 
Ephraim, and a portion was not given in the land 
to the Leuites, rather, cities to live in and areas 
marked off for their cattle and their cattle. 5 As the 
Lord commanded Moyses, so the sons of Israel 
did, and they distributed the land. 

6 And the sons of Ioudas came to Iesous at Gal- 
gal, and Chaleb the son of Iephonne the Kenezite 
said to him, "You know the word that the Lord 
spoke to Moyses man of God concerning you and 
me at Kades Barne. 7 For I was forty years old when 
Moyses the servant of God sent me out of Kades 
Barne to spy out the land, and I answered him a 
word according to his mind. 8 And my brothers 
who went up with me changed the heart of the 
people, but I added to follow closely the Lord my 
God. 9 And Moyses swore on that day, saying, 'The 
land upon which you have tread shall be yours as 
an allotment and your children's forever, because 
you have applied yourself to follow closely after 
the Lord our God.' 10 And now the Lord has sus¬ 
tained me, as he said; this is the forty-fifth year 
from when the Lord spoke this word to Moyses, 
and Israel journeyed in the wilderness, and now, 
look, I am today eighty-five years old. 11 1 am still 
strong today, as when Moyses sent me; I am now 
just as strong to go out and to go into war. 12 And 
now I ask you for this mountain, as the Lord said 
on that day; for you have heard this word on that 
day. But now the Enakim are there, cities strong 
and great; if then the Lord is with me, I will utter¬ 
ly destroy them, as the Lord said to me." 

13 And Iesous blessed him and gave Chebron 
to Chaleb son of Iephonne son of Kenez as an al¬ 
lotment. 14 Therefore Chebron became an allot- 



a Or ofMoab b Heb = valley c Heb = the slopes d Possibly the kingdom of Seon 
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ment for Chaleb the son of Iephonne the Kenezite 
to this day, because he followed closely the ordi¬ 
nance of the Lord, God of Israel. 15 And the name 
of Chebron formerly was city of Arbok; this is the 
mother-city of the Enakim, and the land abated 
from war. 

And the boundaries of the tribe of Ioudas 
according to their districts were from the 
boundaries of Idumea from the wilderness of Sin 
as far as Kades to the southwest. 2 And their bound¬ 
aries were from the southwest as far as part of the 
salt sea from the ridge that stretches southwest- 
ward. 3 And they pass through before the ascent of 
Akrabin and go out around Senna and go up from 
the southwest to Kades Barne and go out to Ha- 
soron and go up to Addara and go around toward 
the west of Kades 4 and proceed to Asemona and 
pass through as far as the ravine of Egypt, and the 
outlet of its boundaries shall be to the sea. This is 
their boundaries from the southwest. 5 And the 
boundaries from the east: the whole salt sea as far 
as the Jordan. And their boundaries from the 
north, both from the ridge of the sea and from the 
part of the Jordan, 8 the boundaries go to 
Baithagla, and they go past from the north to 
Baitharaba, and the boundaries go higher to the 
stone of Baion son of Rouben, 7 and the bound¬ 
aries go higher to the fourth part of the ravine of 
Achor and go down to Galgal, which is before the 
approach of Addamin, which is to the southwest 
of the valley, and pass through to the water of the 
fountain of the sun, and its outlet shall be the 
fountain of Rogel, 8 and the boundaries go up to 
the ravine of Honom at the ridge of Iebous (this is 
Ierousalem), and the boundaries pass through to 
the mountain top that is before the ravine of 
Honom toward the sea, which is by the side of the 
land of Raphain northward, 5 and the boundary 
passes through from the top of the mountain to 
the spring of the water of Naphtho and passes 


through to Mount Ephron, and the boundary will 
lead out to Baal (this is the city of Iarim), 10 and the 
boundary will go around from Baal to the sea and 
will go alongside to Mount Assares at the ridge, the 
city of Iarim from the north (this is Chaslon) and 
will go down to Sun-City and will go alongside to 
the southwest, 11 and the boundary will go out to¬ 
ward the ridge of Akkaron northward, and the 
boundaries will go out to Sakcharona and will pass 
alongside to Mount Bala and will go out to Iabnel, 
and the outlet of the boundaries shall be to the 
sea. 12 And their boundaries from the sea: the great 
sea shall be the boundary. These are the bound¬ 
aries of the sons of Ioudas round about according 
to their districts. 

13 And to Chaleb son of Iephonne he gave a 
portion among the sons of Ioudas, according to 
the ordinance of God, and Iesous gave him the city 
of Arbok, the mother-city of Enak (this is Che¬ 
bron). 14 And Chaleb son of Iephonne completely 
destroyed from there the three sons of Enak: Sousi 
and Tholmi and Achima. 15 And Chaleb went up 
from there against the inhabitants of Dabir; now 
the name of Dabir formerly was City of Letters. 
16 And Chaleb said, "Whoever takes City of Letters 
and gains power over it, to him I will give Achsa 
my daughter as wife." 17 And Gothoniel son of 
Kenez, the younger brother of Chaleb, took it, and 
he gave him Achsa his daughter as his wife. 18 And 
it happened, when she came in, that she advised 
him, saying, "I will ask my father for a field." And 
she cried out from the donkey, and Chaleb said to 
her, "What do you wish?" 19 And she said to him, 
"Give me a blessing, since you have placed me in 
the land of Nageb; give me Golathmain." And 
Chaleb gave her upper Golathmain and lower Go¬ 
lathmain. 

20 This is the inheritance of the tribe of the 
sons of Ioudas. 21 And these were their cities, fore¬ 
most city of the tribe of the sons of Ioudas at the 
boundaries of Edom at the wilderness: 



[B (Codex Vaticanus)] 

Kaibaiseleel and Ara and Hasor 22 and Ikam and 
Regma and Arouel 23 and Kades and Hasorionain 
24 and Mainam and Balmainan and their villages 
25 and the cities of Haseron (this is Hasor) 26 and 
Sen and Saimaa and Molada 27 and Seri and 
Baiphalad 28 and Cholaseola and Bersabee and their 
villages and their farmsteads, 29 Bala and Bakok 
and Asom 39 and Elboydad and Baithel and Herma 
31 and Sekelak and Macharim and Sethennak 32 and 
Labos and Sale and Eromoth: twenty-nine cities 
and their villages. 

33 In the plain: Astaol and Raa and Assa 34 and 
Ramen and Tano and Ilouthoth and Maiani 35 and 
Iermouth and Odollam and Membra and Saocho 
and Azeka 3 5 and Sakarim and Gadera and its farm¬ 
steads: fourteen cities and their villages. 

37 Senna and Hadasan and Magadagad 38 and 
Dalai and Maspha and Iakareel 39 and Laches and 
Basedoth and Ideadalea 40 and Chabra and Mach- 


[A (Codex Alexandrinus)] 

Kabseel and Edrai and Iagour 22 and Kiva and Di- 
mona and Adada 23 and Kedes and Ithnaziph 
24 and Telem and Baloth 23 and the city of Haseron 
(this is Hasor), 26 Amam and Samaa and Molada 
27 and Hasergadda and Baithphaleth 28 and Hasar- 
soula and Bersabee and their cities and their farm¬ 
steads, 29 Baala and Auim and Asem 3 °and Eltho- 
dad and Chasil and Herma 31 and Sikeleg and 
Medebena and Sansanna 32 and Laboth and Se- 
leim and Remmon: twenty-nine cities and their 
villages. 

33 In the plain: Esthaol and Saraa and Asna 

34 and Ramen and Zano and Adiathaim and Enaim 

35 and Ierimouth and Odollam and Nemra and 
Socho and Azeka 36 and Sargarim and Gadera and 
its farmsteads: fourteen cities and their villages. 

37 Sennan and Hadasa and Magdalgad 38 and 
Dalaan and Maspha and Iechthael 39 and Lachis 
and Bazkath and Aglon 40 and Chabba and Lamas 
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es and Maachos 41 and Geddor and Bagadiel and 
Noman and Makedan: sixteen cities and their vil¬ 
lages. 

42 Lemna and Ithak 43 and Anoch and Iana and 
Nasib 44 and Keilam and Akiezi and Kezib and 
Bathesar and Ailon: ten cities and their villages. 

45 Akkaron and its villages and their farm¬ 
steads, 46 from Akkaron Gemna and all that are 
near Asedoth and their villages. 

47 Asiedoth and its villages and its farmsteads; 
Gaza and its villages and its farmsteads, as far as 
the brook of Egypt, and the great sea delimits the 
boundary. 

48 And in the hill country: Samir and Iether 
and Socha 49 and Renna and City of Letters (this is 
Dabir) 5 °and Anon and Eskaiman and Aisam 
51 and Gosom and Chalou and Channa: eleven cit¬ 
ies and their villages. 

52 Airem and Remna and Soma 53 and Iemain 
and Baithachou and Phakoua 54 and Heuma and 
City of Arbok (this is Chebron) and Sorth: nine cit¬ 
ies and their farmsteads. 

55 Maor and Chermel and Ozib and Itan 
56 and Iariel and Iarikam and Zakanaim and 
Gabaa and Thamnatha: nine cities and their vil¬ 
lages. 

58 Haloua and Baithsour and Geddon 59and 
Magaroth and Baithanam and Thekoum: six cities 
and their villages. 59ayheko and Ephratha (this is 
Baithleem) and Phagor and Aitan and Koulon and 
Tatam and Eobes and Karem and Galem and 
Thether and Manocho: eleven cities and their vil¬ 
lages. 

60 Kariathbaal (this is the city of Iarim) and 
Sotheba: two cities and their farmsteads. 

61 And Baddargis and Tharabaam and Ainon 
and Aichioza 62 and Naphlazon and the cities of 
Sadom and Ankades: seven cities and their villages. 


[A (Codex Alexandrinus)] 

and Chathlos 41 and Gaderoth and Bethdagon and 
Noma and Makeda: sixteen cities and their vil¬ 
lages. 

42 Lebna and Ather 43 and Iephtha and Asenna 
and Nesib 44 and Keila and Achzib and Maresa and 
Edom: nine cities, and their villages. 

45 Akkaron and its villages and its farmsteads 
46 and from Akkaron Iemnai and all that are near 
Asdod and its villages 

47 and its farmsteads; Gaza and its villages and 
its farmsteads, as far as the brook of Egypt, and the 
great sea delimits the boundary. 

48 And in the hill country: Saphir and Iether 
and Socho 49 and Renna, City of Letters (this is 
Dabir), 50 and Anob and Esthemo and Anim 51 and 
Gosom and Chilouon and Gelon: ten cities and 
their villages. 

52 Ereb and Esan and Rouma 53 and Ianoum 
and Baiththapphoue and Aphaka 54 and Chamma- 
ta and City of Arbo (this is Chebron) and Sior: 
nine cities and their villages. 

55 Maon and Chermel and Ziph and Ietta 
56 and Iezrael and Iekdaam and Zanoakim 57 and 
Gabaa and Thamna: nine cities and their villages. 

58 Haloul and Baithsour and Gedor 39 and Ma- 
roth and Baithanoth and Eltheken: six cities and 
their villages. S9a Theko and Ephratha (this is Beth- 
leem) and Phagor and Aitam and Koulon and 
Tatami and Sores and Karem and Gallim and 
Baither and Manocho: eleven cities and their vil¬ 
lages. 

60 Kariathbaal (this is the city of Iarim) and 
Harebba: two cities and their villages and their 
farmsteads. 

61 Baddargis and Betharaba and Madon and 
Sochocha 62 and Nebsan and the cities of salt and 
Engaddi: seven cities and their villages. 


63 And the Iebousite dwelled in Ierousalem, and 
the sons of Ioudas were not able to destroy them, 
and the Iebousites dwelled in Ierousalem to that day. 

And the boundaries of the sons of Ioseph 
were from the Jordan near Iericho from the 
east, and they will go up from Iericho into the hill 
country, the wilderness, into Baithel Louza, 2 and 
they will go out into Baithel and will proceed to 
the boundaries of Chatarothi, 3 and they will go 
across to the sea, to the boundaries of Aptalim, as 
far as the boundaries of Lower Baithoron, and 
their outlet shall be to the sea. 

4 And the sons of Ioseph, Ephraim and Ma- 
nasse, received their inheritance. 

5 And the boundaries of the sons of Ephraim 
were according to their districts, and the bound¬ 
aries of their inheritance were from the east Ata- 
roth and Erok, as far as Upper Baithoron and 
Gazara, 6 and the boundaries will go across to the 
sea, into Ikasmon from the north of Therma; they 


will go around eastward into Thenasa and Sellesa, 
and they will proceed from the east into Ianoka 
7 and into Macho and Ataroth, and these are their 
villages, and they will go to Iericho and will pass 
through and out to the Jordan. 8 And from Taphou 
the boundaries shall proceed to the sea, to Chelka- 
na, and their outlet shall be to the sea. This is the 
inheritance of the tribe of Ephraim according to 
their districts. 9 And the cities marked off for the 
sons of Ephraim were in the midst of the inheri¬ 
tance of the sons of Manasse, all the cities and their 
villages. 10 And Ephraim did not destroy the 
Chananite living in Gazer, and the Chananite lived 
in Ephraim until this day, until Pharao, king of 
Egypt, went up and took it, and he burned it with 
fire, and they massacred the Chananites and the 
Pherezites and those living in Gazer, and Pharao 
gave it as a dowry to his daughter. 

And the boundaries of the tribe of the sons 
of Manasse, for he was the firstborn to 
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Ioseph, were: to Machir, firstborn of Manasse, fa¬ 
ther of Galaad, for he was a military man, in 
Galaaditis and in Basanitis. 2 And to the remaining 
sons of Manasse, according to their districts they 
were: to the sons of Iezer and to the sons of Kelez 
and to the sons of Ieziel and to the sons of Sychem 
and to the sons of Symarim and to the sons of Ho- 
pher; these are the males, according to their dis¬ 
tricts. 

3 And to Salpaad son of Hopher—he did not 
have sons but daughters, and these are the names 
of the daughters of Salpaad: Maala and Noua and 
Hegla and Melcha and Thersa. 4 And they stood be¬ 
fore Eleazar the priest and before Iesous and be¬ 
fore the leaders, saying, "God commanded 
through the hand of Moyses, to give us an inheri¬ 
tance in the midst of our brothers." And there was 
given to them through the ordinance of the Lord 
an allotment among the brothers of their father. 
5 And their portion fell from Anassa and the plain 
of Labek, out of Galaad, which is beyond the Jor¬ 
dan, ^because the daughters of the sons of Ma¬ 
nasse inherited an allotment in the midst of their 
brothers, but the land of Galaad was for the re¬ 
maining sons of Manasse. 

7 And the boundaries of the sons of Manasse 
were Delanath, which is before the sons of Anath, 
and they proceed to the boundaries, to Iamin and 
Iassib, to the fountain of Thaphthoth. sit shall be¬ 
long to Manasse and Thapheth at the borders of 
Manasse to the sons of Ephraim. 9 And the bound¬ 
aries shall go down to the ravine of Karana south- 
westward by the ravine of Iariel—a terebinth tree 
belonging to Ephraim is in the midst of a city of 
Manasse—and the boundaries of Manasse north¬ 
ward are into the wadi, and the sea shall be its out¬ 
let. 10 From the southwest is Ephraim's, to the 
north is Manasse's, and the sea shall be their 
boundaries, and they shall border upon Aser to the 
north and on Issachar from the east. 11 And Man¬ 
asse shall have, in Issachar and in Aser, Baithsan 
and their villages and the inhabitants of Dor and 
its villages and the inhabitants of Megeddo and its 
villages and the third part of Napheta and its vil¬ 
lages. 12 And the sons of Manasse were not able to 
destroy utterly these cities, and the Chananite 
began to dwell in this land. 13 And it happened 
also, when the sons of Israel grew strong, that they 
made the Chananites subjects, but did not utterly 
destroy them. 

14 Now the sons of Ioseph disputed with 
Iesous, saying, "Why have you caused us to inherit 
a single allotment and a single portion, for I am a 
numerous people, and God has blessed me?" 
15 And Iesous said to them, "If you are a numerous 
people, go up into the thicket, and clear it for your¬ 
self, if Mount Ephraim is cramped for you." 16 And 
they said, "Mount Ephraim is not enough for us, 
and the Chananite dwelling on it, in Baithsan and 
in its villages, in the valley of Iezrael, has choice 
cavalry and iron." 17 And Iesous said to the sons of 
Ioseph, "If you are a numerous people and if you 
have great strength, you shall not have a single al¬ 
lotment. 18 For the thicket shall be yours, because 


there is a thicket, and you shall clear it, and it shall 
be yours, and when you utterly destroy the 
Chananite, because he has choice cavalry; for you 
are stronger than he." 

And the whole congregation of the sons of 
Israel was assembled at Selo, and they 
pitched there the tent of witness, and the land was 
subdued by them. 

2 And the sons of Israel who had not received 
their inheritance remained, seven tribes. 3 And 
Iesous said to the sons of Israel, "How long will 
you be slack about inheriting the land that the 
Lord our God has given you? 4 Provide from your¬ 
selves three men from a tribe, and let them rise up 
and go throughout the land, and let them map it 
out before me, as it will be necessary to divide it." 
And they came to him, 3 and he divided for them 
seven portions: "Ioudas shall stand for them as a 
boundary from the southwest, and the sons of 
Ioseph shall stand for them from the north. 6 Now 
you, apportion the land into seven portions, and 
bring word to me here, and I will cast a lot for you 
before the Lord our God. 7 For the sons of Leui 
have no portion among you, for the priesthood of 
the Lord is his portion, and Gad and Rouben and 
the half-tribe of Manasse have received their inher¬ 
itance beyond the Iordan eastward, which Moyses 
the servant of the Lord gave them." 

8 And the men rose up and went on their way, 
and Iesous commanded the men who went to sur¬ 
vey the land, saying, "Go, and survey the land, and 
come to me, and I will cast a lot for you here be¬ 
fore the Lord in Selo." 9 And they went and sur¬ 
veyed the land, and they viewed it, and they wrote 
it in a book according to its cities, seven parts, and 
they brought it to Iesous. 10 And Iesous cast a lot 
for them in Selo before the Lord. 

11 And the allotment of the tribe of Beniamin 
came out first according to their districts, and the 
boundaries of their allotment came out between 
Ioudas and between the sons of Ioseph. 12 And 
from the north their boundaries were: from the 
Iordan the boundaries shall go up behind Iericho 
from the north and shall go up to the mountain to 
the sea, and its outlet shall be Madbaritis Baithon. 
13 And the boundaries shall pass through from 
there to Louza, behind Louza from the southwest 
(this is Baithel), and the boundaries shall go down 
to Maatarothorech, to the hill country that is to the 
southwest of Lower Baithoron. 14 And the bound¬ 
aries shall pass through and go around to the part 
that looks beyond the sea from the southwest, 
from the mountain in front of Baithoron south- 
westward, and its outlet shall be at Kariathbaal 
(this is Kariathiarin, a city of the sons of Ioudas). 
This is the part toward the sea. 15 And the part to¬ 
ward the southwest is from part of Kariathbaal, 
and the boundaries shall pass through to Gasin, to 
the fountain of the water of Naphtho, 16 and the 
boundaries shall go down to the part of the moun¬ 
tain that is in front of the wooded valley of Hon- 
nam, which is by the side of Emekraphain from 
the north, and they shall go down to Gaienna be- 
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hind Iebousai from the southwest and shall go 
down to the fountain of Rogel, 17 and they shall 
pass through to the fountain of Baithsamys and 
shall proceed to Galiloth, which is opposite the as¬ 
cent of Aithamin, and they shall go down to the 
stone of Baion of the sons of Rouben, 18 and they 
shall pass through behind Baitharaba from the 
north and shall go down 19 to the boundaries be¬ 
hind Baithagla from the north, and the outlet of 


the boundaries shall be at the small crest of the salt 
sea northward to the part of the Jordan southwest- 
ward: these are the boundaries from the southwest. 
20 And the Jordan shall be the boundary from the 
eastern side. This is the inheritance of the sons of 
Beniamin, its boundaries all around according to 
districts. 

21 And the cities of the sons of Beniamin ac¬ 
cording to their districts were Iericho and 


|B (Codex Vaticanus)] 

Baitheglio and Amekasis 22 and Baithabara and 
Sara and Besana 23 and Aiin and Phara and 
Ephratha 24 and Karapha and Kephira and Moni 
and Gabaa—twelve cities and their villages; 
25 Gabaon and Rama and Beerotha 26 and Massema 
and Miron and Hamoke 27 and Phira and Kaphan 
and Nakan and Selekan and Thareela 28 and Iebous 
(this is Ierousalem) and cities and Gabaothi- 
arim—thirteen cities and their villages. This is the 
inheritance of the sons of Beniamin according to 
their districts. 

And the second allotment of the sons of 
Symeon went out, and their inheritance was 
among the allotments of the sons of loudas. 2 And 
their allotment was Bersabee and Samaa and Ko- 
ladam 3 and Harsola and Bola and Asom 4 and 
Elthoula and Boula and Herma 5 and Sikelak and 
Baithmachereb and Sarsousin 6 and Batharoth 
and their fields—thirteen cities and their villages; 
7 Eremmon and Thalcha and Ether and Asan—four 
cities and their villages, 8 around their cities as far 
as Barek proceeding to Bameth southwestward. 
This was the inheritance of the tribe of the sons of 
Symeon according to their districts. 9 The inheri¬ 
tance of the tribe of the sons of Symeon was part 
of the allotment of loudas. For the portion of the 
sons of loudas was larger than theirs, and the sons 
of Symeon obtained an inheritance within their 
allotment. 

10 And the third allotment went out to 
Zaboulon according to their districts. The bound¬ 
aries of their inheritance shall be Esedek u Gola; 
the sea and Maragella are their boundaries, and 
they shall reach to Baitharaba toward the ravine 
that is opposite Iekman. 12 And they returned from 
Seddouk in the opposite direction from the east of 
Baithsamys to the boundaries of Chaselothaith, 
and they shall pass through to Dabiroth and shall 
go up to Phaggai, 13 and from there they shall go 
around in the opposite direction eastward to 
Gebere to the city of Katasem, and they shall pass 
through to Remmona Hamathar Haoza, 14 and the 
boundaries shall go around northward to Hamoth, 
and their outlet shall be at Gaiphael 15 and 
Katanath and Nabaal and Symoon and Iericho and 
Baithman. 15 This is the inheritance of the tribe of 
the sons of Zaboulon according to their districts, 
cities and their villages. 

17 And to Issachar went out the fourth allot¬ 
ment. 18 And their boundaries were Iazel and 


[A (Codex Alexandrinus) ] 

Bethagla and Amekkasis 22 and Baitharaba and 
Semrim and Bethel 23 and Auim and Haphar and 
Aphra 24 and Aikaren and Kapherammin and 
Gabaa—twelve cities and their villages; 25 Gabaon 
and Rama and Beroth 28 and Maspha and Chephi- 
ra and Hamosa 27 and Rekem and Ierphael and 
Tharala 28 and Selaleph and Iebous (this is Ierou¬ 
salem) and Gabaath and the city of Iarim— 
thirteen cities and their villages. This is the inheri¬ 
tance of the sons of Beniamin according to their 
districts. 

And the second allotment went out to 
Symeon, and their inheritance was among 
the allotment of the sons of loudas. 2 And their al¬ 
lotment was Bersabee and Sabee and Molada 3 and 
Hasersoual and Bathoul and Bola and Asom 4 and 
Elthoulad and Herma 5 and Sekela and Baitham- 
marchaboth and Asersousim 6 and Baithlabath and 
their fields—thirteen cities and their villages; 7 Ain 
and Remmon and Ether and Asan—four cities and 
their villages, 8 those round about these cities as far 
as Baalethberramoth proceeding to Iameth south- 
westward. This was the inheritance of the tribe of 
the sons of Symeon according to their districts. 
9 The inheritance of the tribe of the sons of Syme¬ 
on was part of the allotment of loudas. For a por¬ 
tion of the sons of loudas was larger than theirs, 
and the sons of Symeon obtained an inheritance 
within their allotment. 

10 And the third allotment went out to 
Zaboulon according to their districts. And the 
boundaries of their inheritance shall be as far as 
Sarid; 11 the sea and Marala are their boundaries, 
and they shall reach to Dabasthai toward the 
ravine that is opposite Ieknam. 12 And they re¬ 
turned from Sarid in the opposite direction from 
the east of Sams to the boundaries of Chasaloth 
Thabor, and they shall pass through to Dabrath 
and shall go up to Iaphagai, 13 and from there they 
shall go around in the opposite direction eastward 
to Geththa to the city of Kasim, and they shall pass 
through to Remmon Hammatharim Hannoua, 
14 and the boundaries shall go around northward 
to Hennathoth, and their outlet shall at be Gai- 
iephthael 15 and Kattath and Naalol and Semron 
and Iadela and Baithleem. 16 This is the inheritance 
of the tribe of the sons of Zaboulon according to 
their districts, these cities and their villages. 

17 And to Issachar went out the fourth allot¬ 
ment. 18 And their boundaries were Iezrael and 
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Chasaloth and Sounan 19 and Hagin and Siona 
and Reeroth and Anachereth 28 and Dabiron and 
Kison and Rebes 21 and Remmas and Ieon and 
Tomman and Aimarek and Bersaphes, 22 and the 
boundaries shall reach to Gaithbor and to Salim 
seaward and Baithsamys, and the outlet of his 
boundaries shall be the Jordan. 23 This is the in¬ 
heritance of the tribe of the sons of Issachar ac¬ 
cording to their districts, the cities and their vil¬ 
lages. 

24 And the fifth allotment went out to Aser. 
25 And their boundaries were from Heleketh and 
Haleph and Baithok and Keaph 26 and Elimelek 
and Amiel and Maasa, and they shall reach to Car¬ 
mel seaward and to Sion and Labanath, 27 and they 
shall return from the setting of the sun and Baithe- 
geneth and shall reach to Zaboulon and from Gai 
and Phthaiel northward, and boundaries shall go 
into Saphthaibaithme and Inael and shall pass 
through to Choba Masomel 28 and Elbon and Raab 
and Hememaon and Kanthan as far as Sidon the 
great, 29 and the boundaries shall turn back to 
Rama and as far as the fountain of Masphassat and 
of the Tyrians, and the boundaries shall turn back 
at Iasiph, and his outlet shall be the sea and from 
Leb and Echozob 30 and Archob and Aphek and 
Raau. 31 This is the inheritance of the tribe of the 
sons of Aser according to their districts, cities and 
their villages. 

32 And to Nephthali went out the sixth allot¬ 
ment. 33 And their boundaries were Moolam and 
Mola and Besemiin and Arme and Nabok and 
Iephthamai as far as Dodam, and its outlets were 
the Jordan, 34 and the boundaries shall turn round 
seaward of Enath Thabor and shall pass through 
from there to Hiakana and shall reach to Zab¬ 
oulon from the south, and Aser shall touch sea¬ 
ward and the Jordan from the rising of the sun. 
35 And the walled cities of the Tyrians: Tyre and 
Homatha, Daketh and Kenereth 36 and Armaith 
and Harael and Hasor 37 and Kades and Assari and 
the fountain of Hasor 38 and Keroe and Megala, 
Harim and Baiththame and Thessamys. 39 This is 
the inheritance of the tribe of the sons of Neph¬ 
thali. 

40 And to Dan went out the seventh allotment. 
41 And their boundaries were Sarath and Asa, cities 
of Sammaus 42 and Salabin and Ammon and 
Silatha 43 and Ailon and Thamnatha and Akkaron 
44 and Alkatha and Begethon and Gebeelan 45 and 
Hazor and Banaibakat and Gethremmon, 


[A (Codex Alexandrinus)] 

Hachaseloth and Sounam 13 and Hapheraim and 
Sian and Renath and Anareth 20 and Rabboth and 
Kesion and Aeme 21 and Ramath and Engannim 
and Enadda and Baithphases, 22 and their bound¬ 
aries shall reach to Thaboth and to Sasima seaward 
and Baithsmas, and the outlet of their boundaries 
shall be the Jordan. 23 This is the inheritance of the 
tribe of the sons of Issachar according to their dis¬ 
tricts, the cities and their farmsteads. 

24 And the fifth allotment went out to Aser ac¬ 
cording to their districts. 25 And their boundaries 
were Chelkath and Hooli and Batne and Achsaph 
26 and Amad and Masai, and they shall reach to 
Carmel seaward and to Sior and Labanath, 27 and 
they shall return from the east of Bethdagon and 
shall reach to Zaboulon and in Gai Iephthael 
northward, and the boundaries shall go into Saph- 
thabethaemek and shall proceed to the border 
country of Aniel and shall pass through to Chabol 
from the left 28 and Achran and Roob and Hamon 
and Kana as far as Sidon the great, 29 and the 
boundaries shall turn back to Itama and as far as 
the city of fortification of the Tyrians, and the 
boundaries shall turn back at Hosa, and his outlet 
shall be the sea and from the division of Achziph 
30 and Amma and Aphek and Raob—twenty-two 
cities. 31 This is the inheritance of the tribe of the 
sons of Aser according to their districts, their cities 
and their villages. 

32 And to Nephthali went out the sixth allot¬ 
ment. 33 And their boundaries were Meeleph and 
Maelon and Besenanim and Armai and Nakeb and 
Iabnel as far as Lakou, and its outlets were the Jor¬ 
dan, 34 and the boundaries shall turn round sea¬ 
ward of Azanoth Thabor and shall pass through 
from there into Hikok and shall reach Zaboulon 
from the south and Aser seaward, and the Jordan 
shall be from the rising of the sun. 33 And walled 
cities of the Tyrians: Tyre and Hamath and Rekkath 
and Chenereth 38 and Adami and Rama and Ha¬ 
sor 37 and Kedes and Edrai and the fountain of 
Hasor 38 and Iarion and Magdaliel, Horam and 
Baithanath and Thasmous—nineteen cities. 39 This 
is the inheritance of the tribe of the sons of Neph¬ 
thali. 

40 And to Dan went out the seventh allotment. 
41 Their boundaries were Saraa and Esthaol and a 
city of Sames 42 and Salabin and Iaalon and Iethla 
43 and Ailon and Thamna and Akkaron 44 and 
Eltheko and Gabathon and Baalon 43 and Iouth 
and Banebarak and Gethremmon, 


46 and from the sea of Ierakon the boundary was 
near Joppe. 47 This is the inheritance of the tribe of 
the sons of Dan according to their districts, their 
cities and their villages. 47a And the sons of Dan 
did not force out the Amorrite who was oppressing 
them in the mountain, and the Amorrites did not 
permit them to go down into the valley, and they 
reduced from them the boundary of their portion. 


48 And the sons of Ioudas proceeded and fought 
against Lachis, and they took it and smote it with 
the edge of the dagger, and they inhabited it and 
called its name Lasendak. 48a And the Amorrite 
continued to dwell in Elom and in Salamin, and 
the hand of Ephraim was heavy upon them, and 
they became as tribute to them. 

49 And they proceeded to come into posses- 
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sion of the land according to their boundary, and 
the sons of Israel gave an allotment to Iesous the 
son of Naue among them, soby God's ordinance, 
and they gave him the city that he asked for, Tham- 
nasarach, which is in Mount Ephraim, and he built 
the city and dwelt in it. 

51 These are the divisions that Eleazar the 
priest assigned as inheritances, and Iesous the son 
of Naue and the chiefs of the paternal families 
among the tribes of Israel, according to allotments, 
at Selo before the Lord by the doors of the tent of 
witness. And they proceeded to come into posses¬ 
sion of the land. 

And the Lord spoke to Iesous, saying, 
2 "Speak to the sons of Israel, saying, 'Give 
the cities of places of refuge of which I spoke to you 
through Moyses, 3 a place of refuge for the slayer 
who has smitten a soul involuntarily, and the cities 
shall be for you a place of refuge, and the slayer 
shall not die by the next of kin in blood until he 
stands before the congregation for judgment.' " 

7 And he set apart Kades in Galilee in the moun¬ 
tain of Nephthali. And Sychem in the mountain of 
Ephraim and the city of Arbok (this is Chebron) in 
the mountain of Ioudas. 8 And beyond the Iordan 
he gave Bosor in the wilderness on the plain, out of 
the tribe of Rouben, and Aremoth in Galaad, out of 
the tribe of Gad, and Gaulon in Basanitis, out of the 
tribe of Manasse. 9 These were the cities designated 
for the sons of Israel and for the guest abiding 
among them, that anyone who smites a soul invol¬ 
untarily may flee there so that he will not die by the 
hand of the next of kin in blood until he stands be¬ 
fore the congregation for judgment. 

^\ -i And the chiefs of the paternal families of 
.Z.X the sons of Leui approached Eleazar the 
priest and Iesous the son of Naue and the tribal 
chiefs of the families out of the tribes of Israel, 
2 and they said to them at Selo in the land of 
Chanaan, saying, "The Lord commanded through 
the hand of Moyses to give us cities to occupy and 
surrounding lands for our cattle." 3 And the sons of 
Israel gave to the Leuites, as they were inheriting by 
ordinance of the Lord, the cities and their sur¬ 
rounding lands round about. 

4 And the allotment went out to the district of 
Kaath, and the sons of Aaron, the priests, the 
Leuites, had by lot thirteen cities from the tribe of 
Ioudas and from the tribe of Symeon and from the 
tribe of Beniamin. 

5 And the remaining sons of Kaath had by lot 
ten cities out of the tribe of Ephraim and out of the 
tribe of Dan and out of the half-tribe of Manasse. 

6 And the sons of Gedson had thirteen cities 
from the tribe of Issachar and from the tribe of 
Aser and from the tribe of Nephthali and from the 
half-tribe of Manasse in Basan. 

7 And the sons of Merari according to their dis¬ 
tricts had by lot twelve cities from the tribe of 
Rouben and from the tribe of Gad and from the 
tribe of Zaboulon. 

8 And the sons of Israel gave to the Leuites the 


cities and their surrounding lands, as the Lord 
commanded Moyses. 

9 And the tribe of the sons of Ioudas and the 
tribe of the sons of Symeon and part of the tribe of 
the sons of Beniamin gave the cities, and they were 
assigned 10 to the sons of Aaron from the district of 
Kaath of the sons of Leui, because theirs was the al¬ 
lotment. 11 He gave to them Kariatharbok, the 
mother-city of those of Enak (this is Chebron) in 
the mountain of Ioudas and the surrounding 
lands. 12 And the fields of the cities and its villages 
Iesous gave to the sons of Chaleb son of Iephonne 
as a possession. 

13 And to the sons of Aaron he gave the city as 
a place of refuge for the one who slays, Chebron 
and the lands set apart with it and Lemna and the 
lands set apart near it 14 and Ailom and the lands 
set apart for it and Tema and the lands set apart for 
it 13 and Gella and the lands set apart for it and 
Dabir and the lands set apart for it 16 and Asa and 
the lands set apart for it and Tany and the lands set 
apart for it and Baithsamys and the lands set apart 
for it—nine cites from these two tribes. 17 And 
from the tribe of Beniamin: Gabaon and the lands 
set apart for it and Gatheth and the lands set apart 
for it 18 and Anathoth and the lands set apart for it 
and Gamala and the lands set apart for it—four cit¬ 
ies. 19 A11 the cities of the sons of Aaron the priests 
were thirteen. 

20 And the districts, the sons of Kaath, the re¬ 
maining Leuites from the sons of Kaath, also had a 
city of their boundaries from the tribe of Ephraim, 
21 and they gave them the city of a place of refuge 
of the one who slays, Sychem and the lands set 
apart for it and Gazara and the lands by it and the 
lands set apart for it 22 and Kabsaim and the lands 
set apart near it and Upper Baithoron and the 
lands set apart for it—four cities. 23 And out of the 
tribe of Dan: Elkothaim and the lands set apart for 
it and Gethedan and the lands set apart for it 

24 and Ailon and the lands set apart for it and Geth- 
eremmon and the lands set apart for it—four cities. 

25 And from the half-tribe of Manasse: Tanach and 
the lands set apart for it and Iebatha and the lands 
set apart for it—two cities. 26 A11 the cities and the 
lands set apart near them belonging to the re¬ 
maining districts of the sons of Kaath were ten. 

27 And to the sons of Gedson, the Leuites out 
of the half-tribe of Manasse, the cities set apart for 
those who slay, Gaulon in Basanitis and the lands 
set apart for it and Bosoran and the lands set apart 
for it—two cities. 28 And out of the tribe of Issa¬ 
char: Kison and the lands set apart for it and 
Debba and the lands set apart for it 29 and Rem- 
math and the lands set apart for it and the Foun¬ 
tain of Letters and the lands set apart for it—four 
cities. 30 And out of the tribe of Aser: Basellan and 
the lands set apart for it and Dabbon and the lands 
set apart for it 31 and Chelkat and the lands set 
apart for it and Raab and the lands set apart for 
it—four cities. 32 And out of the tribe of Nephthali: 
the city set apart for the one who slays, Kades in 
Galilee and the lands set apart for it and Hemmath 
and the lands set apart for it and Themmon and 
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the lands set apart for it—three cities. 33 All the cit¬ 
ies of Gedson according to their districts were thir¬ 
teen cities. 

34 And to the district of the sons of Merari, the 
rest of the Leuites, out of the tribe of the sons of 
Zaboulon: Maan and its surrounding lands and 
Kades and its surrounding lands 35 and Demna and 
its surrounding lands and Sella and its surround¬ 
ing lands—four cities. 36 And beyond the Jordan 
opposite Iericho, out of the tribe of Rouben: the 
city as a place of refuge of the one who slays, Bosor 
in the wilderness of Misor and its surrounding 
lands and Iazer and its surrounding lands 37 and 
Dekmon and its surrounding lands and Mapha 
and its surrounding lands—four cities. 38 And from 
the tribe of Gad: the city of a place of refuge of the 
one who slays, Ramoth in Galaad and its sur¬ 
rounding lands and Kamin and its surrounding 
lands 39 and Hesebon and its surrounding lands 
and Iazer and its surrounding lands—all the cities 
were four. 40 All cities belonging to the sons of Me¬ 
rari according to the districts of those remaining 
from the tribe of Leui, and the boundaries were 
twelve cities. 

41 All the cities of the Leuites within the pos¬ 
session of the sons of Israel were forty-eight cities 
and their surrounding lands 42 round about these 
cities—a city and the surrounding lands round 
about the city, pertaining to all these cities. 42a And 
Iesous ceased dividing the land in their bound¬ 
aries. 42b And the sons of Israel gave a portion to 
Iesous according to the ordinance of the Lord. 
They gave him the city that he asked for; they gave 
him Thamnasarach in Mount Ephraim. 42c And 
Iesous built the city and lived in it. 42d And Iesous 
took the flint knives with which he circumcised the 
sons of Israel born on the way in the wilderness, 
and he put them in Thamnasarach. 

43 So the Lord gave to Israel all the land that he 
swore to give to their fathers, and they inherited it 
and settled in it. 44 And the Lord gave them rest 
round about just as he swore to their fathers; no 
one of all their enemies rose against them; the 
Lord delivered all their enemies into their hands. 
43 None failed of all the good words that the Lord 
spoke to the sons of Israel; all came to pass. 

Then Iesous summoned the sons of 
Rouben and the sons of Gad and the half¬ 
tribe of Manasse 2 and said to them, "You have 
heard all that Moyses the servant of the Lord com¬ 
manded you, and you have obeyed my voice ac¬ 
cording to all that I have commanded you. 3 You 
have not forsaken your brothers all these days and 
more until this day. You have kept the ordinance of 
the Lord your God. 4 And now the Lord our God 
has given rest to our brothers, as he said to them; 
now then return, and depart to your homes and to 
the land of your possession that Moyses gave to 
you on the other side of the Jordan. 5 But take great 
care to do the ordinances and the law that Moyses 
the servant of the Lord commanded you to do: to 


love the Lord your God, to walk by all his ways, to 
keep his ordinances and to hold fast to him and to 
serve him with all your mind and with all your 
soul." 8 And Iesous blessed them and sent them 
away, and they went to their homes. 

7 And to one half of the tribe of Manasse Moy¬ 
ses gave land in Basanitis, and to one half Iesous 
gave land with his brothers on the other side of the 
Iordan toward the sea. And when Iesous sent them 
away to their homes and blessed them, 8 then they 
departed with much wealth to their homes, and 
they divided the spoil of the enemies with their 
brothers: both very large herds of cattle and silver 
and gold and iron and a great quantity of clothing. 
9 And the sons of Rouben and the sons of Gad and 
the half-tribe of the sons of Manasse went from the 
sons of Israel out of Selo in the land of Chanaan, 
to depart to the land of Galaad, to the land of their 
possession, which they inherited through the ordi¬ 
nance of the Lord by the hand of Moyses. 

10 And they came to Galgala of the Jordan, 
which is in the land of Chanaan, and the sons of 
Gad and the sons of Rouben and the half-tribe of 
Manasse built there an altar 1 by the Jordan, a large 
altar 3 to see. 11 And the sons of Israel heard people 
saying, "Look, the sons of Gad and the sons of 
Rouben and the half-tribe of Manasse have built an 
altar 3 at the boundaries of the land of Chanaan at 
Galaad of the Jordan, on the other side of the sons 
of Israel." 12 And all the sons of Israel gathered to¬ 
gether at Selo, to go up to make war against them. 

13 And the sons of Israel sent to the sons of 
Rouben and to the sons of Gad and to the half¬ 
tribe of Manasse into the land of Galaad both Phi- 
nees son of Eleazar son of Aaron the high priest 
14 and ten of the chiefs with him, one chief from 
each paternal house from all the tribes of Israel— 
chiefs of paternal houses they were, officers of 
thousands of Israel. 15 And they came to the sons 
of Gad and to the sons of Rouben and to the halves 
of the tribe of Manasse into the land of Galaad, 
and they spoke to them, saying, 16 "This is what the 
whole congregation of the Lord says, 'What is this 
trespass that you have committed against the God 
of Israel, to turn away today from the Lord by 
building for yourselves an altar 3 so that you be¬ 
come rebels from the Lord? 17 Is the sin of Phogor 
insignificant for you, that we have not been 
cleansed from it until this day and there was a 
plague in the congregation of the Lord? 18 And 
shall you turn away today from the Lord? And it 
shall be if you rebel today from the Lord, that to¬ 
morrow there shall be anger upon all Israel. 19 And 
now if the land of your possession is small, cross 
over to the land of the possession of the Lord, 
there where the tent of the Lord encamps, and take 
your inheritance among us, but do not become 
rebels from God, and do not rebel from the Lord 
by your building an altar 3 other than the altar of 
the Lord our God. 20 Look! Did not Achar the son 
of Zara commit a trespass from what was devoted, 
and there was anger upon the whole congregation 
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of Israel? And he was not one lone person. Did he 
alone die for his own sin?' " 

21 And the sons of Rouben and the sons of Gad 
and the half-tribe of Manasse answered, and they 
spoke to the officers of thousands of Israel, saying, 
22 "God is Lord God, and God, Lord God, he him¬ 
self knows, and Israel itself shall know: If in rebel¬ 
lion we have trespassed against the Lord, may he 
not deliver us in this 3 . 23 And if we built an altar b 
for ourselves so as to rebel from the Lord our God, 
so as to offer upon it a sacrifice of whole burnt of¬ 
ferings or so as to make upon it a sacrifice of de¬ 
liverance, the Lord shall seek it out. 24 But we have 
done this for the sake of a matter of caution, say¬ 
ing, 'Lest tomorrow your children say to our chil¬ 
dren, "What have you to do with the Lord God of 
Israel? 25 And the Lord set boundaries between us 
and you, the Jordan, and you do not have a por¬ 
tion of the Lord."' And your sons shall alienate 
our sons, that they not worship the Lord. 26 And we 
said to do thus, to build this altar b not for produce 
offerings nor for sacrifices, 27 but that this may be a 
witness between us and you and between our de¬ 
scendants after us, to serve a service to the Lord be¬ 
fore him with our produce offerings and our sacri¬ 
fices and our sacrifices of deliverance, and your 
children will not say to our children tomorrow, 
'You do not have a portion of the Lord.' 28 And we 
said, if it should ever happen that they speak to us 
and to our descendants tomorrow, then they shall 
say, 'See a likeness of the altar of the Lord, which 
our fathers made, not for produce offerings nor for 
sacrifices, but it is a witness between you and be¬ 
tween us and between our sons.' 29 May it not be 
therefore that we turn away from the Lord in these 
very days, to rebel from the Lord, so as to build an 
altar for produce offerings and for the sacrifices of 
salamin c and for the sacrifice of deliverance, other 
than the altar of the Lord that is before his tent." 

30 And when Phinees the priest and all the 
chiefs of the congregation of Israel who were with 
him heard the words that the sons of Rouben and 
the sons of Gad and the half-tribe of Manasse 
spoke, then it pleased them. 31 And Phinees the 
priest said to the sons of Rouben and the sons of 
Gad and the half-tribe of Manasse, "Today we 
know that the Lord is with us, because you have 
not committed a trespass against the Lord and that 
you have delivered the sons of Israel out of the 
hand of the Lord." 

32 And Phinees the priest returned, and the 
chiefs, from the sons of Rouben and from the sons 
of Gad and from the half-tribe of Manasse, out of 
the land of Galaad into the land of Chanaan, to 
the sons of Israel, and they reported the words to 
them. 33 And it pleased the sons of Israel, and they 
spoke to the sons of Israel and blessed the God of 
the sons of Israel, and they said that they would no 
longer go up against them for war, to utterly de¬ 
stroy the land of the sons of Rouben and the sons 
of Gad and the half-tribe of Manasse, and they d 
settled upon it. 34 And Iesous named the altar b of 


those of Rouben and those of Gad and the half¬ 
tribe of Manasse, and he said: "It is a witness be¬ 
tween them that the Lord is their God." 

And it happened, after rather many days 
after the Lord had given Israel rest from all 
their enemies round about and Iesous was old, ad¬ 
vanced in days, 2 that Iesous summoned all the 
sons of Israel and their council of elders and their 
chiefs and their scribes and their judges, and he 
said to them, "I am old and advanced in days. 
3 Now you have seen what the Lord your God has 
done to all these nations before you, for it is the 
Lord your God who has fought for you. 4 See that I 
have cast upon you by the allotments to your tribes 
these nations that remain to you, from the Jordan 
all the nations that I have utterly destroyed, and 
from the great sea it shall be the boundary toward 
the setting of the sun. 5 And the Lord your God, he 
shall utterly destroy them from before you until 
they perish, and he shall send wild beasts against 
them until he utterly destroys them and their kings 
from before you, and inherit their land, as the Lord 
your God spoke to you. 6 Therefore be very stead¬ 
fast to observe and to do all the things written in 
the book of the law of Moyses so that you do not 
turn aside to the right or the left, 7 that you not go 
into these nations that are left, and the names of 
their gods shall not be named among you; neither 
do obeisance to them nor serve them, 8 but you 
shall hold fast to the Lord your God, as you have 
done until this day. 9 And the Lord utterly de¬ 
stroyed them from before you, great and strong na¬ 
tions, and no one has withstood you until this day. 
io One of you has put to flight thousands, since the 
Lord your God was fighting for you, as he said to 
you. u And take great care to love the Lord your 
God. 12 For if you turn away and attach yourselves 
to these nations remaining with you and make 
marriages with them and intermingle with them 
and they with you, 13 know that the Lord will not 
continue to utterly destroy these nations from be¬ 
fore you, but they shall be snares and traps for you 
and nails in your heels and arrows in your eyes 
until you are destroyed from this good land that 
the Lord your God has given you. 

14 But I am going the way, as also all who are 
on earth, and you shall know in your heart and in 
your soul, because not one word has crumbled of 
all the words that the Lord our God spoke con¬ 
cerning all that involves you; not one out of them 
failed. 15 And it shall happen that, as all the good 
things that the Lord spoke concerning you have 
come upon you, so the Lord God will bring upon 
you all the evil things until he utterly destroys you 
from this good land that the Lord has given you, 
ie w hen you transgress the covenant of the Lord 
your God, which he commanded you, and go to 
serve other gods and do obeisance to them." 

And Iesous gathered all the tribes of Israel 
to Selo and summoned their elders and 




a I .e. rebellion b Gk = homos c Heb = peace-offering d I.e. the sons of Rouben etc. 
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their scribes and their judges and set them before 
God. 2 And Iesous said to all the people, "This is 
what the Lord, the God of Israel, says: 'Your fathers 
at first lived beyond the river, Thara the father of 
Abraam and the father of Nachor, and they served 
other gods. 3 And I took your father Abraam from 
beyond the river and led him in all the land and 
made his offspring many and gave him Isaak, 4 and 
to Isaak, Iakob and Esau. And I gave to Esau Mount 
Seir for him to inherit. And Iakob and his sons 
went down into Egypt and became there a great 
and populous and mighty nation, 5 and the Egyp¬ 
tians afflicted them.' And the Lord smote Egypt 
with things he did to them, and afterwards he 
brought you out 6 of Egypt. And you came into the 
Red Sea, and the Egyptians pursued after your fa¬ 
thers with chariots and with horses into the Red 
Sea. 7 And we cried out to the Lord, and he gave a 
cloud and darkness between us and between the 
Egyptians, and he brought the sea upon them and 
covered them, and your eyes saw what the Lord did 
in the land of Egypt. And you were in the wilder¬ 
ness rather many days. 8 And he brought you into 
the land of the Amorrites, who lived beyond the 
Iordan, and they fought against you, and the Lord 
handed them over into your hands, and you in¬ 
herited their land and utterly destroyed them from 
before you. 9 And Balak the son of Sepphor, king of 
Moab, rose up and set himself against Israel, and 
he sent and invited Balaam to curse you. 10 And the 
Lord your God would not destroy you, and he 
blessed you with a blessing and rescued you out of 
their hands and delivered them. 11 And you crossed 
over the Jordan and came to Iericho, and the in¬ 
habitants of Iericho fought against you, the Amor- 
rite and the Chananite and the Pherezite and the 
Heuite and the Iebousite and the Chettite and the 
Gergesite, and the Lord handed them over into 
your hands. 12 And he sent forth the hornet ahead 
of you, and he drove them out from before you, 
the twelve kings of the Amorrites, not by your 
sword or by your bow. 13 And he gave you a land, 
that on which you did not labor, and cities that 
you did not build, and you were settled in them, 
and you shall eat of vineyards and olive yards that 
you did not plant. 

14 "And now fear the Lord, and serve him in 
straightness and in righteousness, and put away 
the foreign gods that your fathers served beyond 
the river and in Egypt, and serve the Lord. 15 But if 
it does not seem good to you to serve the Lord, 
choose for yourselves today whom you will serve, 
whether the gods of your fathers that were beyond 
the river or the gods of the Amorrites among 
whom you live upon their land, but I and my 
household will serve the Lord, because he is holy." 

16 And the people answered and said, "May it 
not be that we forsake the Lord so as to serve other 
gods. 17 The Lord our God, he is God; he brought 
us and our fathers up out of Egypt, and he protect¬ 
ed us on all the way on which we went and among 
all the nations through whom we passed. 18 And 
the Lord drove out from before us the Amorrite 


and all the nations that inhabited the land. But we 
also will serve the Lord, for he is our God." 

19 And Iesous said to the people, "You will not 
be able to serve the Lord, for he is a holy god. And 
since he is jealous, he will not forgive your sins and 
your acts of lawlessness. 20 Whenever you forsake 
the Lord and serve other gods, then he will come 
upon you and do you harm and consume you, in¬ 
stead of having done you good." 21 And the people 
said to Iesous, "No, but we will serve the Lord." 
22 And Iesous said to the people, "You are witnesses 
against yourselves that you have chosen the Lord, 
to serve him. 23 And now put away the foreign gods 
that are among you, and direct your heart toward 
the Lord, God of Israel." 24 And the people said to 
Iesous, "We will serve the Lord and hearken to his 
voice." 25 And Iesous made a covenant with the 
people that day and gave them law and judgment 
at Selo before the tent of the God of Israel. 26 And 
he wrote these words in the book as the law of 
God, and he took a large stone, and Iesous set it 
under the terebinth tree before the Lord. 27 And 
Iesous said to the people, "Look, this stone shall be 
in your midst as a witness; for it has heard all the 
things spoken to it by the Lord, whatever he spoke 
to us today, and this shall be in your midst as a wit¬ 
ness at the last of days, whenever you deal falsely 
with the Lord my God." 28 And Iesous sent the 
people away, and they went each to his place. 

29 And Israel served the Lord all the days of 
Iesous and all the days of the elders who drew out 
the time with Iesous and who knew all the works 
of the Lord that he did for Israel. 30 And it hap¬ 
pened after these things that Iesous son of Naue, 
slave of the Lord, died at one hundred ten years. 

31 And they buried him at the borders of his al¬ 
lotment in Thamnathasachara in Mount Ephraim, 
from the north of Mount Gaas. 31a There they put 
with him, into the tomb in which they buried him, 
the flint knives with which he circumcised the sons 
of Israel in Galgala, when he led them out of 
Egypt, as the Lord instructed them, and there they 
are until this very day. 

32 And the sons of Israel brought up the bones 
of Ioseph out of Egypt, and they interred him in 
Sikima, in the portion of the field that Iakob ac¬ 
quired from the Amorrites living in Sikima for one 
hundred ewe-lambs, and he gave it to Ioseph as a 
portion. 

33 And it happened after these things that Ele- 
azar son of Aaron, the high priest, died and was 
buried in Gabaath of Phinees his son, which he 
gave him in Mount Ephraim. 33a On that day the 
sons of Israel took the ark of God and carried it 
around in their midst. And Phinees served as priest 
in the place of Eleazar his father until he died, and 
he was interred in Gabaath, which was his own. 
33 bAnd the sons of Israel departed each to their 
place and to their own city. And the sons of Israel 
worshiped Astarte and Astaroth and the gods of 
the nations round about them. And the Lord de¬ 
livered them into the hands of Eglom, the king of 
Moab, and he dominated them eighteen years. 



OO-Front-NETS-4.gxd 11/10/2009 10:48 PM Page, 




OXFORD 

UNIVERSITY PRESS 

Oxfoid Univeisity Press, Inc. publishes works that further Oxford University's 
objective of excellence in research, scholarship, and education. 

Oxford New York 

Auckland Cape Town Dar es Salaam Hong Kong Karachi 
Kuala Lumpur Madrid Melbourne Mexico City Nairobi 
New Delhi Shanghai Taipei Toronto 

With offices in 

Argentina Austria Brazil Chile Czech Republic France Greece 
Guatemala Hungary Italy Japan Poland Portugal Singapore 
South Korea Switzerland Thailand Turkey Ukraine Vietnam 

Published by Oxford University Press, Inc. 

198 Madison Avenue, New York, New York 10016 
www.oup.com 

Oxford is a registered trademark of Oxford University Press. 

A New English Translation of the Septuagint, ®2007 by the International Organization for Septuagint and 
Cognate Studies, Inc. All rights reserved. 

All rights reserved. No part of this publication may be reproduced, stored in a retrieval system, or trans¬ 
mitted, in any form or by any means, electronic, mechanical, photocopying, recording, or otherwise, 
without the prior permission of Oxford University Press. 

The text of A New English Translation of the Septuagint (NETS) may be quoted in any form (written, visu¬ 
al, electronic, or audio) up to and inclusive of 250 verses without written permission from Oxford Uni¬ 
versity Press, provided that the verses quoted do not account for more than 20% of the work in which 
they are quoted and provided that a complete book of NETS is not quoted. When NETS is quoted in this 
way, one of the following credit lines must appear on the copyright page of the work: 

Quotations marked NETS are taken from A New English Translation of the Septuagint, ®2007 by the Inter¬ 
national Organization for Septuagint and Cognate Studies, Inc. Used by permission of Oxford Universi¬ 
ty Press. All rights reserved. 

Quotations are taken from A New English Translation of the Septuagint, ®2007 by the International Orga¬ 
nization for Septuagint and Cognate Studies, Inc. Used by permission of Oxford University Press. All 
rights reserved. 

Unless otherwise indicated, quotations are taken from A New English Translation of the Septuagint, ®2007 
by the International Organization for Septuagint and Cognate Studies, Inc. Used by permission of Ox¬ 
ford University Press. All rights reserved. 

A New English Translation of the Septuagint may be quoted in nonsalable media (such as church bulletins, 
orders of service, liturgies, newsletters, etc.) without inclusion of a complete copyright notice, but the ab¬ 
breviation NETS must appear at the end of each quotation. 

All other uses of NETS (including but not limited to the following: quotation in excess of 250 verses or 
20% of the work, publication of any commentary or reference work that uses NETS) require written per¬ 
mission from Oxford University Press. 

The title A New English Translation of the Septuagint, the abbreviation NETS, and the NETS logo are trade¬ 
marks of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies, Inc. and may not be used 
without written permission from Oxford University Press. 

New Revised Standard Version Bible, ®1989 by Division of Christian Education of the National Council of 
the Churches of Christ in the United States of America. 

Interior design and typesetting by Blue Heron Bookcraft, Battle Ground, WA. 

Printed in the United States 
135798642 



